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Περίληψη 

 

Μέσω της παρούσας έρευνας επιδιώκεται η ανάδειξη της συμβολής των φορητών 

συσκευών, τάμπλετ ή κινητά τηλέφωνα, στη Διαπολιτισμική Εκπαίδευση. Πιο 

συγκεκριμένα, η εργασία αυτή εκπονείται λόγω του ενδιαφέροντος της ερευνήτριας για το 

πώς μπορεί να διαχειριστεί η πολιτισμική ετερογένεια στα σχολεία με έναν θετικό και 

σύγχρονο τρόπο μέσω της τεχνολογίας. Ασχολείται με την ανάδειξη των φορητών 

συσκευών ως εκπαιδευτικών εργαλείων που μπορούν να συμβάλλουν θετικά στην 

εκπαίδευση και ιδιαίτερα στη διαπολιτισμική εκπαίδευση που η τεχνολογία μπορεί να 

δράσει αντισταθμιστικά στις δυσκολίες των παιδιών με μη μητρική τους την ελληνική 

γλώσσα. Αρχικά, διερευνά τις σύγχρονες προσεγγίσεις για τη διδασκαλία της Γλώσσας σε 

διαπολιτισμικό περιβάλλον. Έπειτα παρουσιάζονται τα θετικά και αρνητικά της Κινητής 

Μάθησης και των φορητών συσκευών στο χώρο της Εκπαίδευσης.  

 

Στη συνέχεια, παρουσιάζεται μια ποιοτική έρευνα πεδίου με τη χρήση φορητών συσκευών 

και της εφαρμογής Bravolol Learn Greek σε δύο διαφορετικά δημόσια σχολεία και σε 

τμήματα ένταξης με πολυπολιτισμικό χαρακτήρα. Σκοπός της ήταν να διαπιστώσει αν η 

χρήση των φορητών συσκευών και της εφαρμογής βοήθησε τα παιδιά που συμμετείχαν να 

βελτιώσουν το λεξιλόγιο και την επικοινωνία, τη συνεργασία και τη διαπολιτισμική τους 

ικανότητα. Τα αποτελέσματά της έδειξαν πως τα παιδιά ανταποκρίθηκαν θετικά στη χρήση 

φορητών συσκευών και της εφαρμογής Bravolol στο μάθημα της Γλώσσας. 

Συνεργάστηκαν με επιτυχία για τη διεκπεραίωση των δραστηριοτήτων και μέσω της 

παρέμβασης δέθηκαν περισσότερο, χρησιμοποίησαν το προτεινόμενο λεξιλόγιο και 

ανέπτυξαν τις έννοιες του σεβασμού και της αποδοχής.  

 

 

Λέξεις Κλειδιά: Νέες Τεχνολογίες στην Εκπαίδευση, Διαπολιτισμική Εκπαίδευση και 

ΤΠΕ, Φορητές συσκευές στην Εκπαίδευση,  Εκπαιδευτικές εφαρμογές φορητών 

συσκευών, Διδασκαλία της Ελληνικής ως Δεύτερης Γλώσσας 
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Abstract 

The aim of this research was to feature the contribution of mobile devices, tablets or mobile 

phones, to Intercultural Education. More specifically, this thesis is based on the researcher's 

interest in the way that cultural diversity in schools can be handled positively through mod-

ern technology. It examines the use of mobile devices as educational tools which can com-

pensate for the difficulties that children whose Greek language is not their mother tongue 

face in the frame of Intercultural Education. Firstly, it displays some current approaches 

regarding the teaching of language subjects in an intercultural environment. In addition, it 

presents the pros and cons of Mobile Learning and use of mobile devices in the field of Ed-

ucation.  

Then, a qualitative field research is presented. During the investigation mobile devices and 

the Bravolol Learn Greek application were used by students in two different public schools 

and in integration classes with a multicultural character. Its purpose was to determine 

whether the use of the mobile devices and the application helped the students who took part 

in it to improve their vocabulary and communication skills, their cooperation and their in-

tercultural competence. The results showed that the children had a positive respond towards 

using mobile devices and the Bravolol application in the class while Greek Language was 

being taught. They worked together successfully in order to complete their tasks by using 

the suggested vocabulary, developing their cooperative skills and by showing respect and 

acceptance. 

 

 

 

 

Keywords: ICT in Education, Intercultural Education and ICT, Mobile Devices in 

Education, Educational Mobile Apps, Teaching Greek as a second language 
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Εισαγωγή 

 

Ζούμε σε μια εποχή που η ετερογένεια των κοινωνιών, η οποία προκύπτει από τις συχνές 

μετακινήσεις των πληθυσμών είτε για πολιτικούς είτε για οικονομικούς και άλλους λόγους, 

είναι ο κανόνας παρά η εξαίρεση. Από την άλλη, η εξέλιξη της τεχνολογίας καλπάζει και 

έχει εισχωρήσει για τα καλά σε κάθε πλευρά της ζωής μας. Οι έρευνες δείχνουν ότι τα 

τεχνολογικά μέσα μπορούν να δράσουν αντισταθμιστικά για να βοηθήσουν τους μαθητές 

με τις αντίστοιχες ελλείψεις στο γνωστικό τομέα να ανταπεξέλθουν επάξια και να 

μοιραστούν με τη σειρά τους τις δικές τους γνώσεις και εμπειρίες σε ένα συμπεριληπτικό 

σχολείο που όλοι έχουν πραγματικά ίσες ευκαιρίες, όπως αναφέρεται και στη Σύμβαση 

Πλαίσιο για την Προστασία των Εθνικών Μειονοτήτων (1995) (στο: Συμβούλιο της 

Ευρώπης, 2008). 

 

Ιδιαίτερα τα οφέλη των κινητών συσκευών είναι πολλαπλά και μπορούν να επιφέρουν  

ριζικές αλλαγές στην Εκπαίδευση εφόσον προσφέρονται για πιο ενεργητικές στρατηγικές 

μάθησης με την άμεση εμπλοκή των μαθητών που μπορούν να μελετούν ορίζοντας ένα 

πλαίσιο πιο εξατομικευμένο και προσαρμοσμένο στις ανάγκες τους για την αναβάθμιση 

της εκπαίδευσής τους (Cochrane, 2013; Stoerger, 2013).  

 

Το αντικείμενο της προτεινόμενης έρευνας είναι η διδασκαλία της Ελληνικής Γλώσσας σε 

ένα διαπολιτισμικό περιβάλλον εκπαίδευσης με τη χρήση κινητών συσκευών (mobile de-

vices). Ο λόγος για τον οποίο επιλέχθηκαν οι φορητές συσκευές είναι ότι αφενός οι 

μαθητές σε μικρότερες ηλικίες είναι πιο εξοικειωμένοι με αυτές σε σύγκριση με τους 

υπολιστές και αφετέρου, το γεγονός ότι ενδείκνυνται για συνεργατική μάθηση καθώς είναι 

φορητές, εύχρηστες και λιγότερο κοστοβόρες. Η παρούσα επιχειρεί να αποτελέσει ένα 

έναυσμα για περαιτέρω έρευνα σε αυτό το πεδίο. Στην εκπαιδευτική παρέμβαση που 

διενεργήθηκε προτάθηκε η χρήση της εφαρμογής Bravolol Learn Greek η οποία 

εξυπηρετούσε τους σκοπούς των μαθημάτων που σχεδιάστηκαν για να διαπιστωθεί η 

συμβολή των φορητών συσκευών στη διαπολιτισμική εκπαίδευση. Πιο συγκεκριμένα 

διερευνήθηκε η συμβολή τους στη βελτίωση του λεξιλογίου, της επικοινωνίας, της 
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συνεργατικότητας και της διαπολιτισμικής ικανότητας των μαθητών που έλαβαν μέρος σε 

αυτήν.  

 

Η εργασία αποτελείται από τρία μέρη και τα κεφάλαια που την απαρτίζουν είναι έξι. Στο 

πρώτο μέρος, που δίνεται και το θεωρητικό υπόβαθρο της έρευνας, ανήκουν τα δύο πρώτα 

κεφάλαια. Στο πρώτο κεφάλαιο παρουσιάζονται κάποιες σύγχρονες προσεγγίσεις στη 

διδασκαλία της Γλώσσας σε διαπολιτισμικό περιβάλλον, η έννοια της διαπολιτισμικής 

ικανότητας, οι απαραίτητες δεξιότητες για την ανάπτυξή της οι οποίες μπορούν να 

διδαχθούν μέσω της εκπαίδευσης αλλά και τα διάφορα εργαλεία μέτρησής της. Στο 

δεύτερο κεφάλαιο παρουσιάζονται η έννοια της Φορητής Μάθησης (Mobile learning) με 

τα πλεονεκτήματα και τα εμπόδια που τη διέπουν, καθώς και πώς μπορεί να αξιοποιηθεί 

στη διαπολιτισμική εκπαίδευση και ποιες εφαρμογές μπορούν να βοηθήσουν στη 

διδασκαλία της ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας. 

 

Στο δεύτερο μέρος ανήκει το Μεθοδολογικό πλαίσιο της έρευνας και σε αυτό ανήκουν τα 

κεφάλαια 3, 4, και 5. Στο τρίτο κεφάλαιο περιγράφεται αναλυτικά η μεθοδολογία της 

έρευνας, στο τέταρτο κεφάλαιο ο σχεδιασμός του διδακτικού σεναρίου, έτσι όπως 

σχεδιάστηκε για τις ανάγκες της παρούσας εκπαιδευτικής παρέμβασης και στο πέμπτο 

κεφάλαιο παρουσιάζονται τα αποτελέσματα της έρευνας. 

 

Στο τρίτο μέρος, το οποίο αποτελείται από το έκτο κεφάλαιο, έγινε η κριτική ερμηνεία 

των αποτελεσμάτων της έρευνας και παρουσιάστηκαν τα συμπεράσματα, οι περιορισμοί 

αλλά και οι προτάσεις για μελλοντικές έρευνες. 

 

 

 

 

 

 

 



3 

ΠΡΩΤΟ ΜΕΡΟΣ: ΘΕΩΡΗΤΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

 

 

1. Σύγχρονες προσεγγίσεις για τη διδασκαλία της Γλώσσας στη 

διαπολιτισμική τάξη 

 

1.1 Η διδασκαλία της ελληνικής σε πρόσφυγες και μετανάστες 

 

Η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας προς τους πρόσφυγες και μετανάστες 

πραγματοποιείται βάσει δύο διαφορετικών προσεγγίσεων. Η πρώτη προσέγγιση έχει να 

κάνει με την άμεση διδασκαλία. Στην προσέγγιση αυτή η διδασκαλία του λεξιλογίου είναι 

εμπρόθετη και επικεντρώνεται κατεξοχήν στη μάθηση. Η δεύτερη πρακτική έχει να κάνει 

με την έμμεση διδασκαλία, που δεν επικεντρώνεται κατεξοχήν στη μάθηση της ελληνικής 

γλώσσας, αφού η προσοχή αφορά το μήνυμα και όχι την ίδια τη γλώσσα. Ως εκ τούτου, 

στην πρώτη περίπτωση εντάσσεται η διδασκαλία του λεξιλογίου μέσω του μαθήματος της 

Νέας Ελληνικής Γλώσσας, ενώ στη δεύτερη περίπτωση η διδασκαλία του λεξιλογίου κατά 

τρόπο αυθόρμητο, διδάσκοντας διάφορα μαθήματα του Αναλυτικού Προγράμματος 

Σπουδών, όπως για παράδειγμα αυτό της Γεωγραφίας και της Λογοτεχνίας. Επιπλέον, στη 

δεύτερη αυτή προσέγγιση κεντρικό ρόλο έχει και η ένταξη του μαθητή εντός του σχολικού 

περιβάλλοντος, προκειμένου οι αλληλεπιδράσεις του με τους υπόλοιπους μαθητές να 

οδηγήσουν με έμμεσο τρόπο στα σχετικά γλωσσικά ερεθίσματα που συνεπάγονται την 

ανάπτυξη του λεξιλογίου από πλευράς του (Κώτση, 2018). 

 

Οι δύο αυτές προσεγγίσεις δεν είναι αμοιβαία αποκλειόμενες, παρά 

αλληλοσυμπληρωματικές. Κάθε μία εκ των δύο αυτών προσεγγίσεων εξυπηρετεί 

διακριτούς μεταξύ τους στόχους. Η άμεση διδασκαλία χρησιμεύει κυρίως για τη 

διδασκαλία των αρχαρίων, οι οποίοι οφείλουν να αποκτήσουν ένα βασικού επιπέδου 

λεξιλόγιο για να κατανοούν τις άγνωστες λέξεις που συναντούν. Ακολούθως, μπορεί να 

χρησιμοποιείται σε μεγαλύτερο βαθμό ή έμμεση διδασκαλία, που βελτιώνει την ποιότητα 

των λεξικών γνώσεων. Συνεπώς, σε μετανάστες και πρόσφυγες με χαμηλό επίπεδο 
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γλωσσομάθειας όσον αφορά την γλώσσα της χώρας προορισμού κεντρικό ρόλο έχει η 

άμεση προσέγγιση, ενώ για αυτούς οι οποίοι ήδη διακρίνονται από ένα βασικό επίπεδο 

γνώσεων και δεξιοτήτων οφείλει επίσης να δίνεται σημαντική έμφαση στην έμμεση 

προσέγγιση (Nation, 2001). 

 

Στην περίπτωση της ελληνικής γλώσσας, η άμεση διδασκαλία λαμβάνει χώρα μέσω 

διαφόρων τεχνικών. Για παράδειγμα, ο εκπαιδευτικός μπορεί να δείχνει τι σημαίνει μία 

λέξη, δηλαδή να χρησιμοποιεί την διασημειωτική προσέγγιση. Αυτή η προσέγγιση 

λαμβάνει χώρα μέσω της χρήσης εξωγλωσσικών και παραγλωσσικών στοιχείων, όπως 

αντικείμενα, σκίτσα, χειρονομίες, διαγράμματα στον πίνακα και φωτογραφίες. Επιπλέον, 

στην περίπτωση ύπαρξης των σχετικών γνώσεων και δεξιοτήτων, ο εκπαιδευτικός μπορεί 

να επεξηγεί στη μητρική γλώσσα των μαθητών ή σε μία άλλη γλώσσα που γνωρίζουν τι 

σημαίνει μία λέξη, δηλαδή η διδασκαλία να λαμβάνει χώρα διαγλωσσικά (Κώτση, 2018). 

 

Σε κάθε περίπτωση, δεν μπορεί να θεωρηθεί πως υπάρχει ένας αυστηρός τρόπος μέσω του 

οποίου οφείλει να πραγματοποιείται η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στους 

πρόσφυγες και μετανάστες μαθητές. Αντιθέτως, όπως υποστηρίζει ο Αντωνίου (2008), 

πρόκειται περισσότερο για μία δυναμική διαδικασία, με κεντρικό της σημείο τον 

αναστοχασμό. Καθώς ο εκπαιδευτικός διδάσκει τους μαθητές, είναι αναγκαίο να μελετά τι 

λειτουργεί και τι δεν λειτουργεί προς όφελός τους, επαναπροσδιορίζοντας τις μεθόδους και 

τις διδακτικές του στρατηγικές, όπου αυτό κρίνεται αναγκαίο. 

 

1.2 Η συμβολή της Tεχνολογίας στη Διαπολιτισμική Εκπαίδευση 

 

Η αλληλεπίδραση και η επικοινωνία ανάμεσα σε ανθρώπους που προέρχονται από 

διαφορετικούς πολιτισμούς έχει αυξηθεί σημαντικά στην παγκοσμιοποιημένη κοινωνία 

στην οποία ζούμε. Φυσικά αυτό οφείλεται σε μεγάλο βαθμό στην έκρηξη της τεχνολογικής 

ανάπτυξης που έχει συντελεστεί τα τελευταία χρόνια. Είναι σημαντικό η εκπαίδευση να 

διασφαλίζει την ανάπτυξη της διαπολιτισμικής επικοινωνίας των μαθητών σύμφωνα με τις 

ανάγκες της σύγχρονης κοινωνίας. Η Διαπολιτισμική Εκπαίδευση μπορεί να είναι πιο 

αποτελεσματική και πιο εντυπωσιακή με τη χρήση τεχνολογίας, όπως είναι η τεχνολογία 

εικονικής ή ενισχυμένης πραγματικότητας, τα ολογράμματα ή η τεχνητή νοημοσύνη 
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(Wayan, 2019). Σε κάθε περίπτωση τα πλεονεκτήματα από τη χρήση τεχνολογίας στη 

Διαπολιτισμική Εκπαίδευση είναι ποικίλλα. Στο παρακάτω σχήμα παρουσιάζονται 

συνοπτικά κάποια από τα οφέλη της χρήσης της Τεχνολογίας στη Διαπολιτισμική 

Εκπαίδευση. 

 

 

Σχήμα 1: Οφέλη Τεχνολογίας στη Διαπολιτισμική Εκπαίδευση 

 

 

 

 

 

Πιο αναλυτικά, η τεχνολογία παρέχει άπειρες δυνατότητες επικοινωνίας μεταξύ των 

ανθρώπων από άκρη σε άκρη της γης μέσω των σύγχρονων επικοινωνιακών εργαλείων που 

χρησιμοποιούν εικόνα και ήχο, όπως είναι το  Skype, στα πλαίσια αλληλεπίδρασης, 
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διερεύνησης και δεκτικότητας των διαφορετικών πολιτισμών. Υπάρχουν επίσης και τα 

ασύγχρονα επικοινωνιακά εργαλεία, όπως είναι τα e-mail, τα μηνύματα, τα blogs, τα wikis 

με τα οποία παρέχεται η δυνατότητα ανταλλαγής γνώσεων, απόψεων και κάθε είδους 

πληροφοριών για τη βελτίωση των διαπολιτισμικών γνώσεων και της κριτικής επίγνωσης. 

 

Επιπλέον, μέσω των τεχνολογικών μέσων μπορούν ακόμα και οι μη φυσικοί ομιλητές μιας 

γλώσσας να έχουν πρόσβαση σε κάθε είδους αρχείο με τη γλώσσα στόχο. Υπάρχουν στο 

διαδίκτυο αρχεία με βίντεο, εικόνες, ήχο, κείμενο που παρουσιάζουν τη γλώσσα στόχο σε 

πραγματικές καταστάσεις της ζωής και μπορεί ο καθένας να έχει άμεση πρόσβαση σε αυτά 

εφόσον διαθέτει το απαραίτητο τεχνολογικό εργαλείο και πρόσβαση στο διαδίκτυο. 

 

Ένα σημαντικό ζήτημα που προκύπτει είναι το πώς χρησιμοποείται η τεχνολογία και το 

διαδίκτυο. Η ορθολογική χρήση του διαδικτύου σε μια τεχνολογικά προσανατολισμένη 

κοινωνία προάγει τον διάλογο, την ισότιμη επικοινωνία, τη συνεργασία, την 

αλληλεπίδραση, τη διερεύνηση και γνωριμία των πολιτισμικών διαφορών καθώς δεν 

περιορίζεται χωροχρονικά ή θεσμικά ως προς τη μετάδοση της πληροφορίας. Οι έντονες 

μεταβολές στο εθνοπολιτισμικό υπόβαθρο των μαθητών έχουν οδηγήσει τους 

εκπαιδευτικούς στην αναζήτηση και ενσωμάτωση νέων μεθόδων διδασκαλίας ώστε να 

προωθείται η αποδοχή της πολιπολιτισμικής διαφορετικότητας σε ένα εξατομικευμένο 

πλαίσιο διδασκαλίας για την κάλυψη των αναγκών του κάθε μαθητή. 

 

Από την άλλη, η χρήση της τεχνολογίας και του διαδικτύου στις μαθησιακές 

δραστηριότητες δεν αποτελούν σε καμία περίπτωση πανάκεια ως προς την καλλιέργεια των 

διαπολιτισμικών διαστάσεων στην εκπαίδευση. Η επικουρική χρήση τους σε συνδυασμό 

και με άλλες κατάλληλες κάθε φορά μεθόδους διδασκαλίας, όπως για παράδειγμα η 

βιωματική αλληλεπίδραση μεταξύ των μαθητών μιας πολυπολιτισμικής κοινωνίας, μπορεί 

να επιφέρει εκπαιδευτικά οφέλη. Η χρήση των πολυμέσων, το ηλεκτρονικό ταχυδρομείο, η 

συνομιλία (chat) και οι διάφορες ομάδες συζήτησης στο διαδίκτυο (e-groups) ή η εξ 

αποστάσεως μάθηση (e-learning) μπορούν να συμβάλλουν στην επίτευξη των στόχων της 

διαπολιτισμικής εκπαίδευσης (Gorski, 2001; Hammond, 2000). Επιπλέον, η αξιοποίηση 

των τεχνολογικών μέσων παρέχει περισσότερες ευκαιρίες μάθησης στους μαθητές καθώς 

μπορεί να συνδυάσει εικόνα, κείμενο, ήχο και με αυτόν τον τρόπο να κάνει τη μάθηση 

πολυαισθητηριακή. 
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Ένας τρόπος προσέγγισης της διαφορετικότητας μέσω της τεχνολογίας στην εκπαίδευση 

είναι η περιοχή πολλών χρηστών (multi-user domain), που επιτρέπει ταυτόχρονα σε 

πολλούς χρήστες να επικοινωνούν στο ίδιο περιβάλλον (Sempsey, 1997). Σε αυτές οι 

χρήστες με διαφορετικό πολιτισμικό υπόβαθρο μπορούν να συμμετέχουν σε συζητήσεις 

σχετικά με τη διαφορετική κουλτούρα, την κοινωνική δικαιοσύνη, τον ρατσισμό ή άλλα 

ζητήματα. Οι χρήστες μπορούν να δημιουργήσουν «δωμάτια συνομιλίας» (chat rooms) ή 

και αντικείμενα συζητήσεων, τα οποία γίνονται μόνιμα στοιχεία μιας περιοχής πολλών 

χρηστών και μπορούν να φανούν πολύ χρήσιμα στους εκπαιδευτικούς των 

πολυπολιτισμικών τάξεων. 

 

Είναι σημαντικό να διευκρινιστεί ότι για να μπορεί ένας εκπαιδευτικός να επωφεληθεί από 

τα σύγχρονα τεχνολογικά μέσα με σκοπό την ανάπτυξη της διαπολιτισμικότητας στην τάξη 

θα πρέπει πρώτα να την έχει καλλιεργήσει ο ίδιος. Η τεχνολογία μπορεί να βοηθήσει 

ακόμα και σε αυτή την περίπτωση καθώς παρέχει πολλές δυνατότητες στους 

εκπαιδευτικούς να δικτυωθούν και να ανταλλάξουν πληροφορίες και πολύτιμη γνώση με 

συναδέλφους τους από όλο τον κόσμο ενισχύοντας τη διαπολιτισμική τους συνείδηση (Da-

vis et al., 2005). Για αυτό τον λόγο θα πρέπει να υπάρχουν προγράμματα κινητικότητας 

όσον αφορά τις σπουδές των εκπαιδευτικών. Επίσης, η προώθηση της ιδέας των σπουδών  

στο εξωτερικό έχει αποφέρει θετικά αποτελέσματα για την ενίσχυση της 

διαπολιτισμικότητας. Ακόμα και τα προγράμματα εξ αποστάσεως εκπαίδευσης άλλων 

χωρών μπορούν να βοηθήσουν στη συνεργασία μελλοντικών εκπαιδευτικών σε ένα 

παγκοσμιοποιημένο συνεργατικό πλαίσιο μέσω της τεχνολογίας.  

 

1.3 Η συμβολή της συνδιδασκαλίας(co-teaching) σε ετερογενείς τάξεις 

 

Η διαχείριση μιας τάξης με ετερογενές μαθητικό πληθυσμό είναι σίγουρα μια δύσκολη 

υπόθεση. Έτσι, η ύπαρξη δύο εκπαιδευτικών που μοιράζονται τις δραστηριότητες και τις 

ευθύνες αποτελεί μια ελκυστική και πολλά υποσχόμενη λύση. Στις περισσότερες 

περιπτώσεις, συνήθως ο ένας είναι ο εκπαιδευτικός της τάξης και ο άλλος είναι ειδικός 

παιδαγωγός. Με αυτό τον τρόπο, οι μαθητές με διαφορετικά μαθησιακά υπόβαθρα και 

διαφορετικές ανάγκες δε χρειάζεται να αποχωρίζονται την τάξη τους και τους συμμαθητές 
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τους για να λάβουν το είδος της εκπαίδευσης που να ανταποκρίνεται στις ανάγκες τους. 

Αντ’ αυτού, οι δύο εκπαιδευτικοί με τη μέθοδο της συνδιδασκαλίας μπορούν να 

ανταποκριθούν καλύτερα στις εξατομικευμένες ανάγκες των μαθητών τους (Friend, 2007).  

 

Η συνδιαδασκαλία για να μπορέσει να είναι επιτυχημένη θα πρέπει να αποτελεί κουλτούρα 

του σχολείου και να ενθαρρύνει τους εκπαιδευτικούς να δουλεύουν μαζί για να πετύχουν 

τους κοινούς τους στόχους (Barth, 2006). Αυτή η προσέγγιση δημιουργεί ένα πιο 

συμπεριληπτικό σχολείο που λαμβάνει υπόψη όλες τις δυνατότητες και τις αδυναμίες των 

μαθητών και βοηθά τους εκπαιδευτικούς μέσω της συνεργασίας να μοιραστούν και τις 

ευθύνες παρέχοντας ταυτόχρονα περισσότερες μαθησιακές ευκαιρίες στους μαθητές. 

Οπότε, αυτό την καθιστά ιδανική για τις ανάγκες διαχείρισης μιας πολυπολιτισμικής τάξης 

και για αυτό το λόγο επιλέχθηκε και για τη συγκεκριμένη έρευνα. 

 

1.4 Τα οφέλη της συνεργατικής μάθησης  

 

Σε παρόμοιο πλαίσιο με τη συνδιδασκαλία κινείται και η συνεργατική μάθηση, βάσει της 

οποίας οι μαθητές λειτουργούν σε μικρές ομάδες για να ολοκληρώσουν τις δραστηριότητες 

που θέτει ο εκπαιδευτικός. Σε αυτή την προσέγγιση, ο ρόλος του εκπαιδευτικού απέχει 

πολύ από τον παραδοσιακό που αποτελεί την αυθεντία, αντ’ αυτού λειτουργεί ως 

καθοδηγητής- συντονιστής και οι μαθητές ανακαλύπτουν την γνώση πιο αυτόνομα και 

διδάσκονται την ομαδική, συνεργατική εργασία δρώντας λιγότερο εγωιστικά και 

ανταγωνιστικά. Σε έρευνα του  Zhang, (2010), αναφέρεται ότι η συνεργατική μέθοδος 

διδασκαλίας στη Γλώσσα έχει οφέλη στους μαθητές τόσο σε ακαδημαϊκό και γνωστικό 

επίπεδο, όσο και στην ανάπτυξη των κοινωνικών τους δεξιοτήτων. Η συνεργατική 

διδασκαλία αποτελεί μια από τις πιο αποδοτικές και εποικοδομητικές μεθόδους 

διδασκαλίας επειδή συμβάλλει στη βελτίωση των σχέσεων μεταξύ των μαθητών, την 

ενίσχυση της αυτοεκτίμησης και τη γνώση εις βάθος.  

 

Τα πλεονεκτήματα της συνεργατικής μάθησης όπως αυτά προέκυψαν από έρευνες των 

Johnson & Johnson, (1991, στο Zhang, 2010) είναι τα παρακάτω : 

• Οι μαθητές συμμετέχουν ενεργά και αυτόνομα. 
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• Ο εκπαιδευτικός οργανώνει και καθοδηγεί τις ομάδες διδάσκοντας τις δεξιότητες 

συνεργασίας. 

• Τα υλικά και οι δραστηριότητες προσαρμόζονται στις ανάγκες των ομάδων και οι 

μαθητές αλληλεπιδρούν, μοιράζονται και διαπραγματεύονται πληροφορίες και 

νοήματα. 

• Υπάρχει περισσότερη διάδραση μαθητή προς μαθητή και λιγότερη εκπαιδευτικού 

προς μαθητή. 

• Το περιβάλλον της τάξης μετατρέπεται σε συνεργατικό και η διαρρύθμιση της 

τάξης γίνεται με βάση τις ανάγκες της ομαδοσυνεργατικής διδασκαλίας. 

• Όλα τα μέλη με τον τρόπο τους συμβάλλουν στην επιτυχία της ομάδας. 

• Όλα τα μέλη είναι ισότιμα και προάγεται το ομαδικό πνεύμα. 

 

Σε αντίθεση με το παραδοσιακό μοντέλο διδασκαλίας, στο κέντρο του οποίου βρίσκεται ο 

δάσκαλος, η συνεργατική μάθηση είναι μαθητοκεντρική και προτάσσονται οι ανάγκες του 

μαθητή. Επίσης, στο παραδοσιακό μοντέλο, η διδασκαλία της γλώσσας σχετίζεται 

περισσότερο με τη γνώση της γλώσσας μέσω της αποστήθισης λεξιλογίου και 

γραμματικής. Αντίθετα, στη συνεργατική μάθηση αναδεικνύεται η επικοινωνιακή χρήση 

της γλώσσας που είναι πιο πρακτική και ουσιαστική. Για όλους τους παραπάνω λόγους η 

συνεργατική μάθηση είναι ιδανική για το πολυπολιτισμικό περιβάλλον των σύγχρονων 

τάξεων. Μέσα στην ομάδα οι μαθητές βρίσκουν πρόσφορο έδαφος να ανταλλάξουν τα 

διαφορετικά πολιτισμικά τους στοιχεία και να τα αποδεχτούν.  

 

1.5 Η έννοια της διαπολιτισμικής ικανότητας (IC) και της 

διαπολιτισμικής επικοινωνιακής ικανότητας (ICC) 

 

Σε μια σύγχρονη ανοιχτή κοινωνία, που η ετερογένεια αποτελεί βασικό χαρακτηριστικό 

της, η διαπολιτισμική ικανότητα (Intercultural Competence, IC) δεν ανταποκρίνεται σε 

κάτι που έχει κάποιος εκ γενετής αλλά σίγουρα μπορεί να καλλιεργηθεί με διάφορους 

τρόπους (Deardorff, 2010: 90,92). Στο Εξελικτικό  Μοντέλο Διαπολιτισμικής Ικανότητας 

του  Deardorff (2006), δίνεται μεγάλη έμφαση στις έννοιες της αυτεπίγνωσης (self-

awareness), της δεκτικότητας-αποδοχής (openness) και του μετασχηματισμού (transfor-

mation). 
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Σχήμα 2: Προσαρμοσμένο από τον Deardorff (2006), το Εξελικτικό Μοντέλο 

Διαπολιτισμικής Ικανότητας.  

 

 

 Σύμφωνα με τον Byram (1997), η διαπολιτισμική ικανότητα(IC) των μαθητών μιας ξένης 

γλώσσας αφορά στην ικανότητά τους να επικοινωνούν και να αλληλεπιδρούν στη γλώσσα 

τους με ανθρώπους που προέρχονται από διαφορετική χώρα και πολιτισμό. Από την άλλη, 

η διαπολιτισμική επικοινωνιακή ικανότητα (Intercultural Communicative Competence, 

ICC ) διαφέρει ως προς την επικοινωνία σε μια ξένη γλώσσα ανθρώπων από διαφορετικές 

κουλτούρες και χώρες συμπεριλαμβανομένου και του διδακτικού πλαισίου εκμάθησης μιας 

ξένης γλώσσας.  

 

Η ICC περιλαμβάνει την γλωσσολογική ικανότητα και την κοινωνικογλωσσική, την 

ικανότητα διαλόγου και την διαπολιτισμική ικανότητα. Δηλαδή η IC  συμπεριλαμβάνεται, 

αποτελεί μέρος της ICC. Κατά τον Byram, ένα άτομο που έχει αναπτύξει την ICC είναι σε 

θέση να επικοινωνήσει, να συζητήσει, να επεκτείνει τις σκέψεις του σε μια ξένη γλώσσα 

και να επιδιώκει την περαιτέρω επικοινωνία με τον συνομιλητή του σε αυτή την γλώσσα. 
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Εικόνα 1: Η Διαπολιτισμική Ικανότητα και η Διαπολιτισμική Επικοινωνιακή Ικανότητα 

σύμφωνα με τον Byram. 

 

 (Στο Risager, 2021) 

 

Ο Byram ήταν από τους πρώτους που εισήγαγε την έννοια της διαπολιτισμικής 

επικοινωνιακής δεξιότητας και το μοντέλο του είναι αυτό που διδάσκεται και ακολουθείται 
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κατά βάση από τους περισσότερους εκπαιδευτικούς. Αυτό αποτελείται από τα πέντε 

παρακάτω στοιχεία (savoirs), όπως φαίνονται και από το σχεδιάγραμμα: 

(Attitudes) : Οι στάσεις που υιοθετεί κάποιος απέναντι σε μια ξένη κουλτούρα, το πόσο 

ανοιχτός και περίεργος είναι προς τους διαφορετικούς πολιτισμούς και τις κουλτούρες 

τους. 

(Knowledge): Οι γνώσεις που έχει κάποιος για έναν διαφορετικό πολιτισμό από τον δικό 

του, για τους ανθρώπους, το μέρος και τα προϊόντα του. 

(Skills of interpreting and relating): Οι δεξιότητες που έχει κάποιος να συσχετίζει και να 

ερμηνεύει αντίστοιχες καταστάσεις της διαφορετικής κουλτούρας ως προς τη δική του.  

(Skills of discovery and interaction): Οι δεξιότητες που έχει κάποιος να ανακαλύπτει 

καινούρια πράγματα για έναν άλλο πολιτισμό σε αληθινό χρόνο κατά την άμεση 

αλληλεπίδραση με άτομα του διαφορετικού πολιτισμού. 

(Critical cultural awareness/ political education): Η ικανότητα να αποκτά κανείς κριτική 

στάση ως προς την διαπολιτισμική επίγνωση και να μπορεί να συνδυάζει, να αφομοιώνει 

τις νέες πληροφορίες για τους άλλους πολιτισμούς. 

 

Βέβαια, είναι σαφές ότι όλα τα παραπάνω στοιχεία θα πρέπει να εφαρμόζονται με κριτική 

σκοπιά και ανοιχτό μυαλό πρώτα από όλα από τους ίδιους τους εκπαιδευτικούς που 

διδάσκουν μια ξένη γλώσσα. Όταν αυτοί είναι κατάλληλα εκπαιδευμένοι τότε θα μπορούν 

να μεταδώσουν αυτές τις αξίες και στους μαθητές τους χωρίς να δίνεται έμφαση μόνο σε 

γλωσσολογικά στοιχεία παραμελώντας τα πολιτισμικά, αφού όπως έχει υποστηρίξει ο 

Hennebry (2014), η κουλτούρα συχνά αντιμετωπίζεται ως η περιθωριοποιημένη αδερφή 

της γλώσσας.  Δεν μπορεί κανείς να περιμένει ότι οι μαθητές από μόνοι τους θα 

αναπτύξουν κριτικές επικοινωνιακές δεξιότητες σε σχέση με τον πολιτισμό της ξένης 

γλώσσας που μαθαίνουν αν  ο ίδιος ο εκπαιδευτικός δεν τους προκαλέσει και δεν τους 

καθοδηγήσει με τον σωστό τρόπο (López-Rocha, 2016). 

 

Σύμφωνα με τους Byram, Gribkova, and Starkey (2002), οι εκπαιδευτικοί που διδάσκουν 

μια ξένη γλώσσα με βάση το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς για τις Γλώσσες 

(Common European Framework of Reference for Languages, CEFR, 2021), θα πρέπει να 

προωθούν την περιέργεια και την αυτόνομη εξερεύνηση και αναζήτηση με σκοπό οι 

μαθητές τους να συμμετέχουν ενεργά στη διαδικασία της μάθησης για την ανάπτυξη της 

διαπολιτισμικής ικανότητας. Όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ο Byram (1997), για την 
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ανάπτυξη της διαπολιτισμικής ικανότητας ο εκπαιδευτικός δεν θα πρέπει να ωθεί τον 

μαθητή μόνο να επικοινωνεί σωστά χωρίς λάθη, αλλά κυρίως να είναι ανοιχτός και 

πρόθυμος να δημιουργήσει σχέσεις που θα τον βοηθήσουν μέσω αυτής της επικοινωνίας να 

αντιληφθεί καλύτερα και σε βάθος την κουλτούρα και τον πολιτισμό της ξένης γλώσσας. 

Για τον Byram ο εκπαιδευτικός που διδάσκει μια γλώσσα σε διαπολιτισμικό πλαίσιο θα 

πρέπει να είναι «συνταξιδιώτης» με τους μαθητές και όχι απλά «τουρίστας». 

  

 

1.6 Απαραίτητες δεξιότητες για την ανάπτυξη της Διαπολιτισμικής 

Ικανότητας μέσω της εκπαίδευσης. 

 

 Η βιωσιμότητα και η λειτουργικότητα μιας κοινωνίας βασίζεται στις αξίες που 

μεταλαμπαδεύει η εκπαίδευση καθώς είναι αυτή που δημιουργεί το δυνητικό εργατικό 

δυναμικό που χρειάζεται συνέχεια να εξελίσσεται για να προσαρμόζεται στις νέες 

συνθήκες της κοινωνίας. Με βάση το Συμβούλιο της Ευρώπης (2014), το εκπαιδευτικό 

όραμα στηρίζεται στη δημιουργία μιας πιο αλληλέγγυας και αλτρουιστικής κοινωνίας όπου 

η δημοκρατία σε κάθε επίπεδο θα αποτελεί τρόπο ζωής. Οπότε η εκπαίδευση θα πρέπει να 

στηρίζεται σε αυτές τις αξίες και να δημιουργεί έναν ενεργό δημοκρατικό πολίτη που θα 

σέβεται τον διαφορετικό άλλο και θα πιστεύει στην ισότητα όλων χωρίς διακρίσεις. Για 

αυτό τον σκοπό είναι απαραίτητη η ανάπτυξη δεξιοτήτων που προάγουν τη Διαπολιτισμική 

Ικανότητα μέσω της εκπαίδευσης.  

 

Σύμφωνα με την Katarzyna Karwacka-Vögele, υπάρχουν προσωπικοί αλλά και θεσμικοί 

δείκτες για την ανάπτυξη της διαπολιτισμικής ικανότητας. Ο Roberto Ruffino θεωρεί ότι η 

κινητικότητα και η ανταλλαγή μαθητών από χώρα σε χώρα (π.χ. με τα προγράμματα Eras-

mus) βοηθά πολύ στη δημιουργία εμπειριών που ευνοούν μια θετική κουλτούρα και στάση 

προς την διαπολιτισμικότητα. Ο Rüdiger Teutsch από την άλλη, πιστεύει ότι η 

διαπολιτισμική ικανότητα μπορεί να αναπτυχθεί πιο εύκολα μέσω των σχολικών 

συνεργασιών. Πολύ ενδιαφέρουσα είναι και η άποψη της Francesca Brotto η οποία 

υποστηρίζει τη σημασία των καλών πρακτικές που θα πρέπει να υιοθετεί κάθε σχολική 

μονάδα στον ίδιο της το χώρο για να προωθεί τη διαπολιτισμική εκπαίδευση (Brotto et al., 

2014). 
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Για την καλύτερη κατανόηση των παραπάνω, μπορεί κανείς να ταξινομήσει τις 

διαπολιτισμικές δεξιότητες σε τρεις παγιωμένες διαστάσεις:  

- τη γνωσιακή (τη γνώση): Ο μαθητής μαθαίνει για τις αξίες, τις θρησκείες, τις 

παραδόσεις των άλλων λαών.  

- τη συναισθηματική (στάσεις/αξίες): Καλλιεργείται στον μαθητή το αίσθημα της 

επίγνωσης και της εκτίμησης των δικών του αξιών στον πολιτισμό που ζει και ταυτόχρονα 

τον σεβασμό και την ανοχή «στην ετερότητα των άλλων». 

- και την πραγματιστική (δεξιότητες): Σημαίνει την ενεργοποίηση και την εφαρμογή των 

στρατηγικών που έχουν διδαχθεί οι μαθητές σε πραγματικές καταστάσεις διαπραγμάτευσης 

διαπολιτισμικών ζητημάτων.  

 

Η σύγχρονη εκπαίδευση έχει το βλέμμα της στραμμένο προς τον μαθητή ο οποίος 

βρίσκεται στο επίκεντρο της μάθησης. Οι διαπολιτισμικές δεξιότητες, λοιπόν, που πρέπει 

να αναπτυχθούν αφορούν σε μια διαφοποποιημένη διδασκαλία με διαδραστική μάθηση 

μέσα από συλλογικές, ομαδικές δραστηριότητες που προωθούν τη συνεργασία και την 

αλληλεγγύη, βεβαίως χρησιμοποιώντας ακόμα και τις διαμάχες και τις συγκρούσεις ως ένα 

στάδιο για να φτάσει κανείς σε μια ειρηνική διαπραγμάτευση. Για να επιτευχθεί λοιπόν, ο 

στόχος της «συμβίωσης», εκτός από τη γνώση για την ετερότητα των άλλων πολιτισμών, 

απαιτούνται και δεξιότητες όπως αυτή της ενσυναίσθησης, να μπορεί κανείς να μπει στη 

θέση του άλλου και να αισθανθεί όπως αυτός. Επιπλέον, η απόσταση από τον ρόλο και ο 

αποκεντρισμός ή αλλιώς η «έξωθεν θέαση», βοηθούν στο να δούμε τον εαυτό μας ή τον 

πολιτισμό μας με μια πιο αντικειμενική ματιά και να απαλλαγούμε από προκαταλήψεις και 

στερεότυπα. Η δεξιότητα της αυτεπίγνωσης και της παρουσίασης της ταυτότητας σε 

άλλους είναι εξαιρετικά δύσκολο να επιτευχθεί καθώς οι μαθητές θα πρέπει να φτάσουν σε 

ένα ανώτερο επίπεδο συνείδησης για τις αξίες και τις παραδόσεις αλλά και εν γένει τον 

τρόπο ζωής τους και μάλιστα να είναι σε θέση όλα αυτά να τα παρουσιάσουν και σε 

κάποιον τρίτο.  

 

Πολύ σημαντικές επίσης είναι οι δεξιότητες της συναισθηματικής δεκτικότητας, της 

πολυπρισματικότητας, της γλωσσικής επάρκειας της μητρικής γλώσσας, το να λειτουργούν 

περισσότερο στο παρασκήνιο παρατηρώντας πράγματα και έπειτα πράττοντας ανάλογα και 

το να υπάρχουν βασικοί κανόνες συμπεριφοράς για την διαπολιτισμική επικοινωνία, όπως 



15 

το να αντιμετωπίζουν τα προβλήματα εστιάζοντας στις λύσεις και να επιλύουν τις 

αξιολογικές κρίσεις με κριτική ματιά. Σε κάθε περίπτωση πάντως οι στόχοι της 

διαπολιτισμικής εκπαίδευσης πρέπει να τίθενται μέσα στην ίδια την τάξη και όχι σε 

τμήματα ένταξης ή τάξεις υποδοχής όπου τα παιδιά αποκλείονται και η πολιτιστική 

ετερότητα αντιμετωπίζεται εκτός πλαισίου (Council of Europe, 2014). 

 

1.7 Εργαλεία αξιολόγησης της Διαπολιτισμικής Ικανότητας 

 

Στην επίσημη ιστοσελίδα του Πανεπιστημίου του Michigan παρουσιάζονται κάποια 

εργαλεία της AAC&U (American Association of Colleges & Universities ) που σκοπός 

τους είναι να μετρήσουν κάποιες γνώσεις, δεξιότητες και αντιλήψεις οι οποίες αποτελούν 

και δείκτη αυτοαναφοράς για την αξιολόγηση της διαπολιτισμικής ικανότητας (intercultur-

al competence). Αυτά είναι: 

• Το AAC&U Intercultural Knowledge and Competence Value Rubric το οποίο 

αξιολογεί μαθησιακά αποτελέσματα που αποτελούν και θεμελιώδη κριτήρια, όπως 

αυτά της πολιτισμικής επίγνωσης, τις στρατηγικές λεκτικής και μη λεκτικής 

επικοινωνίας και της ενσυναίσθησης. 

• Το Global Perspectives Inventory είναι ένα επίσης αυτοαναφερόμενο εργαλείο 

μέτρησης της παγκόσμιας προοπτικής ενός ανθρώπου μέσα από γνωστικές, 

ενδοπροσωπικές και διαπροσωπικές διαστάσεις. Μπορεί να αποτυπώσει και τις 

απόψεις του ατόμου σε σχέση με την κοινότητα που ζει αλλά και το επίπεδο 

συμμετοχής του σε σχολικές δραστηριότητες. 

• Το Intercultural Development Inventory προσαρμοσμένο από το Developmental 

Model of Intercultural Sensitivity για να είναι στατιστικά αξιόπιστο και 

διαπολιτισμικά έγκυρο, σχεδιάστηκε για να μπορεί να σκιαγραφήσει το προφίλ του 

κυρίαρχου επιπέδου διαπολιτισμικής ικανότητας ενός ατόμου ή μιας ομάδας 

ατόμων.  

• Το Global Competencies Inventory σχεδιάστηκε για να μετρά 17 ικανότητες σε 

τρεις κατηγορίες διαπολιτισμικής προσαρμοστικότητας όπως η διαχείριση 

αντίληψης, διαχείριση σχέσεων και αυτοδιαχείριση. 

• Το Global Competence Aptitude Assessment σχεδιάστηκε για να μετρά όλα τα 

στοιχεία της παγκόσμιας ικανότητας για αυτό και οι ερωτήσεις του είναι 

https://crlt.umich.edu/sites/default/files/resource_files/InterculturalKnowledgeVALUErubric.pdf
https://www.gpi.hs.iastate.edu/
https://idiinventory.com/
https://interculturallibrary.org/
https://globallycompetent.com/assessment/
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βασισμένες σε περιοχές από όλο τον κόσμο. Βέβαια έμφαση δίνεται σε χώρες που 

με μεγάλο πληθυσμό και ισχυρή οικονομία. 

• Τέλος, το Intercultural Communication Institute προσφέρει μια ολοκληρωμένη 

λίστα με εργαλεία για την αξιολόγηση της διαπολιτισμικής ικανότητας.  

 

Παρόλο που όλα τα παραπάνω εργαλεία αξιολόγησης της Διαπολιτισμικής Ικανότητας 

είναι αξιόλογα και στην ουσία συμπληρώνουν το ένα το άλλο, για τους σκοπούς της 

παρούσας έρευνας επιλέχθηκε και προσαρμόστηκε αναλόγως, η ρούμπρικα αξιών για την 

ανάπτυξη της Διαπολιτισμικής Ικανότητας της AAC&U Intercultural Knowledge and 

Competence Value Rubric το οποίο και θα παρουσιαστεί αναλυτικά στο κεφάλαιο 3. Η 

συγκεκριμένη ρούμπρικα έχει σχεδιαστεί και συστήνεται για εκπαιδευτική χρήση από την 

Αμερικανική Ένωση Κολλεγίων και Πανεπιστημίων έχοντας λάβει υπόψη πολλά άλλα 

προϋπάρχοντα εργαλεία αξιολόγησης της διαπολιτισμικής ικανότητας και αποτελεί πλαίσιο 

αναφοράς για αυτά. 

 

 

 

 

https://interculturallibrary.org/
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

 

 

2. Mobile Learning στην Εκπαίδευση 

 

2.1 Προσδιορίζοντας το mobile learning 

 

Υπάρχουν πολλοί ορισμοί της κινητής μάθησης. Ένας από τους ορισμούς είναι αυτός της 

πρωτοβουλίας Educause Learning Initiative (ELI), που αναφέρει ότι: "η κινητή μάθηση 

μπορεί να είναι οποιαδήποτε εκπαιδευτική αλληλεπίδραση που παρέχεται μέσω της κινητής 

τεχνολογίας και στην οποία ο μαθητής έχει πρόσβαση από οποιαδήποτε τοποθεσία (ELI, 

2010)". Η πρωτοβουλία της Advanced Distributed Learning (ADL) προσεγγίζει την κινητή 

μάθηση από μια διαφορετική οπτική γωνία, η οποία παρέχει μια πιο ευέλικτη και 

ολοκληρωμένη άποψη της κινητής μάθησης. Κατά την προσέγγιση αυτή, κινητή μάθηση 

σημαίνει "αξιοποίηση της πανταχού παρούσας κινητής τεχνολογίας για την υιοθέτηση ή την 

ενίσχυση γνώσεων, συμπεριφορών ή δεξιοτήτων μέσω της εκπαίδευσης, της κατάρτισης ή της 

υποστήριξης της απόδοσης, ενώ η κινητικότητα του εκπαιδευόμενου μπορεί να είναι 

ανεξάρτητη από το χρόνο, την τοποθεσία και το χώρο (ADL, 2014)”. Και οι δύο ορισμοί 

τονίζουν τη διάσταση της μάθησης "οπουδήποτε και οποτεδήποτε" που επιτρέπουν οι 

κινητές συσκευές. Υπό αυτή την έννοια, η κινητή μάθηση μπορεί να θεωρηθεί ότι παρέχει 

ποικίλα οφέλη και ευκαιρίες καθώς και μάθηση οπουδήποτε και οποτεδήποτε. Αυτές οι 

ευκαιρίες είναι επομένως εγγενείς στην κινητή μάθηση (Kalantzis & Cope, 2013). 

 

Το GSMA Development Fund (2010) παρουσίασε ένα σύνολο χαρακτηριστικών της 

κινητής μάθησης, ομαδοποιώντας αυτά σε τρεις κατηγορίες. Πρώτον, η κινητή μάθηση δεν 

διακρίνεται από αποκλεισμούς και διακρίσεις. Ο κάθε χρήστης έχει πρόσβαση σε 

εκπαιδευτικό περιεχόμενο που μπορεί να προσαρμοστεί στις ανάγκες του. Δεύτερον, η 

κινητή μάθηση παρέχει μάθηση εν κινήσει και σε πραγματικό χρόνο, πράγμα που σημαίνει 

ότι το εκπαιδευτικό περιεχόμενο μπορεί να ενημερώνεται σε τακτική βάση. Τρίτον, η 

κινητή μάθηση είναι συμπληρωματική και ανεξάρτητη από την παραδοσιακή μορφή της 
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μάθησης. Το ίδιο ίδρυμα παρουσίασε επίσης τις ευκαιρίες της κινητής μάθησης, 

ομαδοποιώντας τις σε δύο κατηγορίες. Η αρχική ευκαιρία είναι η πρόσβαση και η 

πανταχού παρούσα και μια άλλη είναι η τρέχουσα αγορά. Πράγματι, αυτές οι δύο ευκαιρίες 

αλληλοσυμπληρώνονται. Ενώ στην τρέχουσα αγορά παράγονται νέες κινητές συσκευές, η 

πανταχού παρουσία των κινητών συσκευών διαχέεται ταχύτατα μεταξύ των ατόμων. Για 

παράδειγμα, τα κινητά τηλέφωνα αποτελούν την αιχμή του δόρατος της τεχνολογίας ως 

θεμελιώδες εργαλείο για την υγεία, την εκπαίδευση και την οικονομία (GMSA Develop-

ment Fund, 2010). 

 

Ο Elias (2011) ομαδοποίησε τις ευκαιρίες που προκύπτουν από την κινητή μάθηση σε τρεις 

κατηγορίες. Πρώτον, η κινητή μάθηση παρέχει μια σχετικά φθηνή ευκαιρία μάθησης. 

Χαρακτηριστικοί λόγοι για τους οποίους μπορεί να θεωρηθεί ως φθηνή είναι ότι οι 

φορητές συσκευές και οι υπηρεσίες κινητής τηλεφωνίας είναι λιγότερο δαπανηρές από 

τους υπολογιστές. Δεύτερον, η κινητή μάθηση έχει τη δυνατότητα παροχής και 

δημιουργίας περιεχομένου πολυμέσων, πράγμα που σημαίνει ότι οι χρήστες μπορούν να 

κατεβάζουν και να ανεβάζουν αρχεία ήχου, κειμένου, εικόνων και βίντεο. Τρίτον, η κινητή 

μάθηση υποστηρίζει τη συνεχή και την επιτόπια μάθηση. 

 

Ο Shuler (2009) ανέφερε τις πέντε βασικές ευκαιρίες που διακρίνουν την κινητή μάθηση. 

1)Ενθάρρυνση της μάθησης "οπουδήποτε και οποτεδήποτε": Οι κινητές συσκευές δίνουν 

τη δυνατότητα στους μαθητές να υπερβούν τα όρια και τα εμπόδια μεταξύ σπιτιού, 

σχολείου και εξωσχολικού χώρου και να ενισχύσουν την ικανότητά τους να συλλέγουν, να 

έχουν πρόσβαση και να επεξεργάζονται πληροφορίες. 

2) Μέσω της συγκεκριμένης μορφής μάθησης διδάσκονται μαθητές, οι ανάγκες των 

οποίων δεν καλύπτονται επαρκώς από τα εκπαιδευτικά συστήματα: Οι κινητές συσκευές 

είναι σχετικά χαμηλού κόστους και προσβασιμότητας από κοινότητες με χαμηλό εισόδημα. 

Λόγω αυτών των δεδομένων, βοηθούν τα παιδιά που προέρχονται από οικονομικά 

μειονεκτούσες κοινότητες και από αναπτυσσόμενες χώρες να αποκτήσουν πρόσβαση στην 

εκπαίδευση. 

3) Βελτίωση των κοινωνικών αλληλεπιδράσεων του 21ου αιώνα: Η συνεργασία, η 

επικοινωνία και οι κινητές τεχνολογίες έχουν τη δύναμη να υποστηρίξουν και να 

προωθήσουν την πρόοδο στον 21ο αιώνα. Η κινητή μάθηση βρίσκεται σε σύμπλευση με 

αυτή την τάση. 
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4) Η κινητή μάθηση ταιριάζει με τα μαθησιακά περιβάλλοντα: Οι κινητές συσκευές 

μπορούν να προσαρμοστούν στη φύση των διαφόρων μαθησιακών περιβαλλόντων, 

αντιμετωπίζοντας πολλές από τις προκλήσεις που σχετίζονται με τις τεχνολογίες 

5) Επιτρέπουν μια εξατομικευμένη μαθησιακή εμπειρία: Η διδασκαλία θα πρέπει να 

προσαρμόζεται ανάλογα με τις προϋπάρχουσες γνώσεις, την ετοιμότητα, τη γλώσσα, τις 

προτιμήσεις και τα ενδιαφέροντα των εκπαιδευομένων. Οι κινητές συσκευές μπορούν να 

χρησιμοποιηθούν λαμβάνοντας υπόψη αυτούς τους παράγοντες, για να κάνουν το 

μαθησιακό περιβάλλον εξατομικευμένο. 

 

 

2.2 Οι κινητές συσκευές και τα οφέλη τους στη μάθηση 

 

Δεν υπάρχει ένας ξεκάθαρος ορισμός για τον όρο «φορητή συσκευή» (portable device)  και 

συχνά χρησιμοποιείται σχεδόν ταυτόσημα με τον όρο «κινητή συσκευή» (mobile-device). 

Αυτό που υποδηλώνεται και στις δύο περιπτώσεις είναι ότι πρόκειται για μια μικρή 

συσκευή σε μέγεθος που μπορεί να μετακινηθεί και να μεταφερθεί εύκολα. Ο όρος «porta-

ble» μπορεί να χρησιμοποιηθεί για οποιαδήποτε συσκευή μπορεί να μεταφερθεί από έναν 

φορητό εκτυπωτή μέχρι ένα κινητό τηλέφωνο (Roseberry, 2021), ενώ ο όρος «mobile de-

vice» εστιάζει περισσότερο στη χρήση του αντικειμένου, ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί 

όσο κάποιος βρίσκεται σε κίνηση χάρη στο μικρό του μέγεθος. 

 

Κινητές συσκευές μπορεί να είναι: 

• Τα τάμπλετ (tablet): Έχουν αρκετές από τις λειτουργίες ενός υπολογιστή ενώ είναι 

σε μέγεθος ενός βιβλίου, δηλαδή λίγο μεγαλύτερα από τα έξυπνα κινητά τηλέφωνα. 

Λειτουργούν με οθόνη αφής.  

• Τα έξυπνα κινητά τηλέφωνα (smart phone): Έχουν τις ίδιες περίπου λειτουργίες με 

τα τάμπλετ αλλά έχουν μικρότερο μέγεθος και λειτουργούν με ασύρματη σύνδεση 

τηλεφωνικού δικτύου. 

• Οι ηλεκτρονικοί αναγνώστες (e-book reader): Είναι συσκευές ανάγνωσης βιβλίων 

σε ηλεκτρονική μορφή. 

• Οι συσκευές αναπαραγωγής πολυμέσων (media players: laptop/ netbook): 

Χρησιμοποιούνται για την αναπαραγωγή ήχου, εικόνων και βίντεο προσπαθώντας 
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να αντικαταστήσουν τις λειτουργίες του υπολογιστή. Είναι διαθέσιμα σε διάφορα 

μεγέθη, έχουν λιγότερη αυτονομία και είναι βαρύτερα από τα τάμπλετ με 

μεγαλύτερη επεξεργαστική ισχύ. 

 

Με βάση την υπάρχουσα βιβλιογραφία, παρατηρούνται σημαντικά οφέλη από την χρήση 

συσκευών m-learning για τους εκπαιδευτικούς και τους μαθητές. Ως πιο σημαντικά 

ευεργετήματα, θα μπορούσαν να θεωρηθούν τα παρακάτω:  

 

Εποικοδομητική μάθηση 

Οι σχετικές δραστηριότητες που ενθαρρύνουν τους μαθητές να κατασκευάσουν ενεργά 

νέες ιδέες ή έννοιες με βάση τις προηγούμενες και τρέχουσες γνώσεις τους (Khaddage et 

al., 2016). Για παράδειγμα, το m-learning επιτρέπει στους εκπαιδευόμενους να 

προσαρμόζουν τα υπάρχοντα χαρακτηριστικά των κινητών τηλεφώνων σύμφωνα με τις 

ανάγκες τους, να αναπτύσσουν τα ενδιαφέροντά τους και να κατασκευάζουν κατά μία 

έννοια τη δική τους μάθηση (Crompton et al., 2016). Μέσω της φορητής τεχνολογίας 

προσφέρονται επίσης νέες ευκαιρίες μάθησης που επεκτείνονται πέρα από την 

παραδοσιακή μάθηση και επιτρέπουν τη συμμετοχή και τον υγιή ανταγωνισμό των 

μαθητών (Ciampa, 2013). 

 

Συμπεριφορά των μαθητών 

Μέσω του m-learning προκύπτουν δραστηριότητες που οδηγούν σε αλλαγή των 

παρατηρήσιμων ενεργειών των μαθητών με βάση τη μάθηση (Cheung et al., 2011). Η 

μάθηση αυτού του τύπου επιτρέπει τον ενεργό έλεγχο της διαδικασίας απόκτησης της 

γνώσης, κάτι που οδηγεί σε αύξηση των κινήτρων των μαθητών (Hamidi & Chavoshi, 

2018). Επιπλέον, οι κινητές τεχνολογίες προωθούν την αυτοκατευθυνόμενη μάθηση, η 

οποία ενθαρρύνει τους μαθητές να συμμετέχουν πιο ενεργά στη μαθησιακή διαδικασία 

(Hashemi et al., 2011). 

 

Χώροι μάθησης 

Η μάθηση μέσω κινητών συσκευών έχει τη δυνατότητα να προάγει τη μάθηση και την 

εμπλοκή μαθητών και εκπαιδευτικών σε πολλαπλούς φυσικούς, εννοιολογικούς και 

κοινωνικούς χώρους (Hashemi et al., 2011). Κατά τον τρόπο αυτό, υπερβαίνονται οι 
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φυσικοί και χωρικοί περιορισμοί των παραδοσιακών χώρων που λαμβάνει χώρα η μάθηση 

(Kalantzis & Cope, 2013). 

 

Συνεργατική μάθηση 

Η κοινωνική αλληλεπίδραση μπορεί να προωθήσει τη μάθηση (Fihlo & Barbosa, 2015). Οι 

κινητές συσκευές επιτρέπουν την εκπαιδευτική κοινωνικοποίηση από απόσταση και 

προωθούν τη συνεργασία και την επικοινωνία μεταξύ μαθητών, εκπαιδευτικών και 

εκπαιδευτικών-μαθητών (Passey, 2009). 

 

Άτυπη και αυτοκατευθυνόμενη μάθηση 

Οι κινητές συσκευές συνδέονται άμεσα με την άτυπη μάθηση, η οποία είναι 

αυτοκατευθυνόμενη, εθελοντική και καθοδηγούμενη από τις εξατομικευμένες ανάγκες και 

τα ενδιαφέροντα (Denk et al., 2007). Πρόσβαση σε αυτού του είδους τη μάθηση μπορεί να 

έχει οποιοσδήποτε διαθέτει κινητή συσκευή και σύνδεση στο Διαδίκτυο, ανεξάρτητα από 

τα κοινωνικοδημογραφικά χαρακτηριστικά του (π.χ. ηλικία) (Karimi, 2016). 

 

Πόροι για εκπαιδευτικούς 

Οι σχετικές δραστηριότητες βοηθούν τους εκπαιδευτικούς να συντονίσουν τους πόρους για 

μαθησιακές εμπειρίες (Burden & Hopkins, 2016). Υπάρχουν πρωτοβουλίες που βοηθούν 

τους εκπαιδευτικούς να συσχετίσουν το περιεχόμενο και την παιδαγωγική με τις 

λειτουργίες και τους σκοπούς συγκεκριμένων κινητών εφαρμογών και υπάρχουν κινητά 

εργαλεία που δίνουν τη δυνατότητα στους εκπαιδευτικούς να υποστηρίξουν την κατανόηση 

και την ανάπτυξη ενός νέου γραμματισμού (Baran, 2014). 

 

Τεχνολογία και υποστήριξη 

Υπάρχουν διάφορες πρωτοβουλίες που υποστηρίζουν την ανάπτυξη της τεχνολογίας και 

του περιεχομένου των εφαρμογών. Οι μαθητές και οι εκπαιδευτικοί έχουν πρόσβαση σε 

διάφορες πλατφόρμες, μορφές και πόρους εφαρμογών μέσω κινητών τηλεφώνων γρήγορα 

και χωρίς έξοδα (Platzer & Petrovic, 2011). Ορισμένα δωρεάν εμπορικά εργαλεία 

επιτρέπουν στους διδάσκοντες να δημιουργούν και να εφαρμόζουν γρήγορα το 

περιεχόμενο των μαθημάτων τους (Rimale et al., 2016). Το υπολογιστικό νέφος μειώνει το 
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κόστος, δημιουργεί μεγαλύτερη εστίαση στη μάθηση και αυξάνει την ταχύτητα υλοποίησης 

του m-learning (Velev, 2014). 

 

Προσιτότητα και φορητότητα 

Τα εγγενή χαρακτηριστικά της κινητής τεχνολογίας παρέχουν πρόσβαση στη μάθηση που 

διαφορετικά μπορεί να μην υπήρχε (Sattler et al., 2010). Η μάθηση μέσω κινητών 

συσκευών εξασφαλίζει την πρόσβαση στην εκπαίδευση σε άτομα που, διαφορετικά, δεν θα 

είχαν την ευκαιρία να συμμετάσχουν ενεργά σε αυτή τη διαδικασία, όπως για παράδειγμα 

σε άτομα με κινητικά προβλήματα και δυσκολίες, που ενδεχομένως να αντιμετωπίζουν 

εμπόδια, φραγμούς και δυσκολίες στην συμμετοχή τους στην εκπαίδευση (Hashemi et al., 

2011). 

 

Διαθεσιμότητα και ευελιξία 

Τα εγγενή χαρακτηριστικά της κινητής τεχνολογίας επιτρέπουν την πανταχού παρούσα 

πρόσβαση στη μάθηση και σε όλους τους εκπαιδευτικούς πόρους (Zhang, 2016). Οι 

άνθρωποι μέσω των φορητών συσκευών μπορούν να έχουν πρόσβαση σε περιεχόμενο και 

πληροφορίες από οπουδήποτε (Criollo & Luján-Mora, 2019). Θεωρούνται επίσης εργαλείο 

για την πρόσβαση σε περιεχόμενο με την αποθήκευση του τοπικά στη συσκευή ή σε 

υπηρεσίες νέφους (Velev, 2014). 

 

Μάθηση με κίνητρα 

Τα εγγενή χαρακτηριστικά της κινητής τεχνολογίας παρέχουν μεγάλη ποικιλία 

μαθησιακών διαδρομών, καθιστώντας την εκπαίδευση εύκολη, ενδιαφέρουσα και 

διασκεδαστική (Kukulska-Hulme et al., 2011). Τόσο οι κινητές τεχνολογίες όσο και οι 

τεχνολογίες παιχνιδιών θεωρούνται γόνιμο έδαφος για την ανάπτυξη πόρων για την 

παρακίνηση της μάθησης (Mingyong, 2015). Επί του παρόντος, οι κινητές συσκευές είναι 

επωφελείς όσον αφορά την εμπλοκή, την ευκολία, την επίτευξη και την απόλαυση, με 

αποτέλεσμα την αύξηση της συμμετοχής και των κινήτρων προς τη μάθηση (Passey, 2009). 

Τα τελευταία χρόνια, έχουν διεξαχθεί αρκετά ερευνητικά έργα m-learning σε επίσημα και 

ανεπίσημα εκπαιδευτικά περιβάλλοντα. Τα αποτελέσματα ήταν ενθαρρυντικά, δείχνοντας 

ότι οι κινητές συσκευές ενισχύουν τα κίνητρα μάθησης (Sattler et al., 2010). Η τεχνολογία 

αυτή είναι προσιτή σε άτομα, εκπαιδευτικά συστήματα και χώρες όπου άλλα μοντέλα 
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μάθησης έχουν αποτύχει (Haji et al., 2013). Η χρήση κινητών συσκευών μπορεί να 

εντείνει, να βελτιώσει και να εμπλουτίσει τη μάθηση λόγω των εγγενών χαρακτηριστικών 

των κινητών συσκευών που σχετίζονται με την εκπαίδευση (Baran, 2014). 

 

2.3 Εμπόδια στην αξιοποίηση του m-learning 

 

Χαρακτηριστικά των εφαρμογών 

Χαρακτηριστικά που σχετίζονται με τον σχεδιασμό του περιεχομένου εκπαιδευτικών 

εφαρμογών που παράγουν πραγματικές εμπειρίες στον εκπαιδευόμενο (Gilbert et al., 

2013). Η χρήση κινητών συσκευών απαιτεί την ανάπτυξη πολύ συγκεκριμένων διεπαφών 

χρήστη, λόγω των περιορισμών της κατανάλωσης μπαταρίας, του μεγέθους και των 

διεπαφών εισόδου και εξόδου (Sattler et al., 2010). Το m-learning βασίζεται στην ανάπτυξη 

ενός ενδιαφέροντος περιβάλλοντος που να παρακινεί τον χρήστη στην αξιοποίησή του. 

Ωστόσο, για πρακτικούς λόγους και ως συνάρτηση περιορισμών κατά την ανάπτυξη των 

σχετικών εφαρμογών, κάτι τέτοιο δεν είναι πάντοτε εφικτό (Hashemi et al., 2011). 

 

 Εκπαιδευτικοί 

Η εγγενής πρόκληση για τους εκπαιδευτικούς έχει να κάνει με διάφορες πτυχές. Η πρώτη 

είναι η γενιά των "ψηφιακών εποίκων" που προσπαθούν να διδάξουν μια γενιά "ψηφιακών 

ιθαγενών" (Dingli & Seychell, 2015). Οι δύο αυτές ομάδες μιλούν διαφορετικές γλώσσες 

και υπάρχει αρκετά μεγάλο τεχνολογικό χάσμα μεταξύ τους (Alrasheedi et al., 2013). Ένας 

μεγάλος αριθμός εκπαιδευτικών δεν έχει επαρκείς γνώσεις σχετικά με το πώς να 

χρησιμοποιεί την τεχνολογία των κινητών τηλεφώνων για την ενίσχυση της μαθησιακής 

διαδικασίας (Gurung et al., 2016). Οι εκπαιδευτικοί μπορεί να χρειαστεί να αφιερώνουν 

μεγάλα χρονικά διαστήματα στην προετοιμασία του περιεχομένου για κινητές συσκευές ή 

στην παρακολούθηση της μάθησης των μαθητών εκτός της τάξης (Morris et al., 2016). 

 

Τεχνολογικά εμπόδια 

Η αργή υιοθέτηση της κινητής τεχνολογίας μπορεί να οφείλεται σε ανησυχίες σχετικά με 

την ασφάλεια των πληροφοριών και την προστασία της ιδιωτικής ζωής (Gurung et al., 

2016). Το μέγεθος του αποθηκευτικού χώρου, η περιορισμένη μνήμη και η διάρκεια ζωής 

της μπαταρίας είναι μερικά από τα εμπόδια αυτής της τεχνολογίας (Cherner et al., 2014). 
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Οι χαμηλές χωρητικότητες αποθήκευσης των κινητών και οι μικρές οθόνες περιορίζουν 

την ποσότητα και τον τύπο των πληροφοριών που μπορούν να εμφανιστούν. Το ασύρματο 

εύρος ζώνης είναι περιορισμένο και μπορεί να υποβαθμιστεί με την αύξηση του αριθμού 

των χρηστών (Ciampa, 2013). Επιπλέον, η πρόσβαση στην τεχνολογία σε ορισμένα μέρη 

παραμένει πολύ ακριβή, με αποτέλεσμα οι μαθητές και οι γονείς να μην έχουν την 

οικονομική δυνατότητα να αγοράσουν ένα tablet ή smartphone με επαρκείς δυνατότητες 

για την υποστήριξη της μάθησης (Bustillo et al., 2017). 

 

Μαθητές 

Το κύριο πρόβλημα είναι η χαμηλή αποδοχή αυτού του νέου τύπου τεχνολογίας λόγω της 

πιθανής απόσπασης της προσοχής τους από τη μαθησιακή διαδικασία λόγω της 

επικέντρωσής τους κατεξοχήν στα τεχνολογικά μέσα (Özdogan et al., 2012). Άλλα 

ζητήματα αφορούν την έλλειψη θεσμικής υποστήριξης, τους τεχνικούς περιορισμούς και 

τους περιορισμούς προσβασιμότητας, τις απαγορεύσεις των κινητών τηλεφώνων στα 

σχολεία και αναγκαίες αναπροσαρμογές του προγράμματος σπουδών (Seprilia et al., 2017). 

 

Εκπαιδευτικά ιδρύματα 

Υπάρχουν διάφορα ζητήματα που αφορούν εν γένει τα εκπαιδευτικά ιδρύματα, όπως ο 

κυβερνοεκφοβισμός, η προστασία της ιδιωτικής ζωής, η τήρηση αρχείων, η αποθήκευση, η 

ανταλλαγή εμπειριών και αντικειμένων στην τάξη, η συγκατάθεση γονέων και μαθητών 

μετά από ενημέρωση και η ηλεκτρονική ασφάλεια (Gurung et al., 2016). Η χρήση του m-

learning συνεπάγεται επομένως επιπρόσθετες προκλήσεις για τα εκπαιδευτικά ιδρύματα. 

 

Μαθησιακή διαδικασία 

Ο εκπαιδευτικός πρέπει να σχεδιάζει δραστηριότητες με τη χρήση κινητών συσκευών, ενώ 

παράλληλα να επικεντρώνει την προσοχή του και στην πραγματοποίηση της διδασκαλίας 

με παραδοσιακά μέσα (Kukulksa-Hulme et al., 2011). Επιπλέον, λόγω των διαφόρων 

δραστηριοτήτων που πρέπει να εκτελούνται στην κινητή συσκευή, είναι δύσκολο για τους 

εκπαιδευτικούς να παρακολουθούν τους μαθητές κατά την ανταπόκρισή τους στη 

διδασκαλία (Caballe & Xhafa, 2015). 

 

Συνολικότερα, αν και η σωστή χρήση της m-learning εξαρτάται από τους εκπαιδευτικούς 

και τους μαθητές, τα εκπαιδευτικά ιδρύματα έχουν σημαντικό ρόλο να διαδραματίσουν 
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στην επιτυχή ανάπτυξή της (Mingyong, 2015). Μια σημαντική πτυχή που πρέπει να ληφθεί 

υπόψη είναι τα φυσικά χαρακτηριστικά των κινητών συσκευών, διότι οι μικρές και 

περιορισμένες διεπαφές εισόδου και εξόδου τους αποτελούν σίγουρα ένα ζήτημα που 

πρέπει να αντιμετωπιστεί (Haji et al., 2013). Η κινητικότητα και η πανταχού παρουσία της 

τεχνολογίας m-learning εξαρτάται από το εκπαιδευτικό πλαίσιο στο οποίο αναπτύσσεται. 

Το m-learning μπορεί να μεταφέρει τη μάθηση εκτός της αίθουσας διδασκαλίας, μακριά 

από την εμβέλεια και την εποπτεία του εκπαιδευτικού, γεγονός που δημιουργεί αντίσταση 

στη χρήση του m-learning από εκπαιδευτικά ιδρύματα και εκπαιδευτικούς. Αυτά τα 

χαρακτηριστικά των κινητών συσκευών μπορούν εύκολα να εκληφθούν ως απειλή που 

μπορεί προφανώς να επηρεάσει τα προτεινόμενα μαθησιακά αποτελέσματα (Baran et al., 

2014). 

 

2.4 Σχεδιασμός των εφαρμογών 

 

Ένα κεντρικό στοιχείο στο σχεδιασμό εφαρμογών κινητής μάθησης είναι η προώθηση 

εμπλουτισμένων συνομιλιών εντός και εκτός πλαισίων. Αυτό περιλαμβάνει αφενός το να 

κατανοήσει κανείς τον τρόπο σχεδιασμού των τεχνολογιών, των μέσων και των 

αλληλεπιδράσεων για την υποστήριξη της απρόσκοπτης ροής της μάθησης σε διάφορα 

πλαίσια, και αφετέρου να βρει τρόπους να ενσωματώσει τις φορητές τεχνολογίες στην 

εκπαιδευτική διαδικασία για την ενεργοποίηση καινοτόμων πρακτικών. Οι σχετικές 

εφαρμογές οφείλουν να (Naismith & Corlett, 2006): 

• Οδηγούν σε γρήγορες και απλές αλληλεπιδράσεις. 

• Περιλαμβάνουν ευέλικτο υλικό που μπορεί να είναι προσβάσιμο σε διάφορα 

πλαίσια. 

• Αξιοποιούν τις ειδικές δυνατότητες των κινητών συσκευών που μπορεί να 

βελτιώσουν τη μαθησιακή εμπειρία (π.χ. χρήση ήχου). 

• Διευκολύνουν την πρόσβαση στην μάθηση σε σχέση με τα παραδοσιακά μέσα. 

 

Οι μαθησιακοί στόχοι θα πρέπει να είναι αυτοί που καθοδηγούν τον σχεδιασμό των 

δραστηριοτήτων κινητής μάθησης. Η χρήση της (κινητής) τεχνολογίας δεν πρέπει ποτέ να 

αποτελεί τον στόχο, αλλά το μέσο για να καταστεί δυνατή η πραγματοποίηση 

δραστηριοτήτων που διαφορετικά δεν ήταν δυνατές ή για να αυξηθούν τα οφέλη για τους 
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εκπαιδευόμενους. Έτσι, η χρήση των κινητών τεχνολογιών μπορεί να ενσωματωθεί σε ένα 

μέρος της δραστηριότητας, ενώ άλλα μέρη της να υποστηρίζονται καλύτερα από άλλου 

είδους τεχνολογίες ή από καμία τεχνολογία (Kalantzis & Cope, 2013). 

 

Μια σχεδιαστική πρόκληση είναι ο εμπλουτισμός των μαθησιακών αλληλεπιδράσεων 

μεταξύ των εκπαιδευομένων. Η προσοχή είναι ένα βασικό ζήτημα. Η αλλαγή της εστίασης 

της προσοχής από τον περιβάλλοντα κόσμο σε μια φορητή συσκευή μπορεί στην καλύτερη 

περίπτωση να αποσπάσει την προσοχή και στη χειρότερη να είναι επικίνδυνη (π.χ. να 

περπατά κανείς καθώς κοιτά την οθόνη (Bradley et al., 2005). 

 

Η τεχνολογία δεν χρησιμοποιείται πάντα για τις δραστηριότητες που αρχικά προορίζονταν. 

Οι νέοι οικειοποιούνται την τεχνολογία που έχει σχεδιαστεί για την εργασία των ενηλίκων 

(π.χ. ανταλλαγή μηνυμάτων SMS και αρχείων πολυμέσων) στον κοινωνικό τους κόσμο. 

Αυτό έχει βαθιές επιπτώσεις στη μάθηση, αν σκεφτούμε, για παράδειγμα, γιατί οι 

άνθρωποι θα πρέπει να απομνημονεύουν γεγονότα όταν μπορούν να τα αναζητήσουν στο 

Google. Άλλωστε, μέχρι τα μέσα της δεκαετίας του 2000 η ανταλλαγή άμεσων μηνυμάτων, 

αρχείων και η κοινωνική δικτύωση περιορίζονταν κυρίως σε οικιακούς υπολογιστές και 

internet cafe. Ωστόσο, εν συνεχεία η χρήση των νέων τεχνολογιών και, κυρίως, των social 

media, απέκτησε γενικευμένο χαρακτήρα, μεταβάλλοντας άρδην τον τρόπο με τον οποίο οι 

άνθρωποι ζουν και αλληλεπιδρούν, με σημαντικές προεκτάσεις στον χώρο της εκπαίδευσης 

(Kalantzis & Cope, 2013). 

 

Σύμφωνα με τον Reigeluth (1999), μια θεωρία διδακτικού σχεδιασμού προσφέρει ρητή 

καθοδήγηση για το πώς να βοηθήσουμε τους ανθρώπους να μάθουν και να αναπτυχθούν. 

Βάσει των ευρύτερων αυτών αρχών, ο σχεδιασμός της κινητής μάθησης θα πρέπει να: 

• Υποστηρίζει τους εκπαιδευόμενους να φτάνουν σε προσωπική κατανόηση μέσω της 

συζήτησης και της εξερεύνησης 

• Υποστηρίζει τη συνεργασία των εκπαιδευομένων για την κατασκευή κοινής γνώσης 

• Αξιοποιεί την τεχνολογία για να εμπλουτίσει τη συνεργατική οικοδόμηση γνώσης 

των μαθητών με άλλους μαθητές, καθώς και με τους και εκπαιδευτικούς 

• Yποστηρίζει τις μεταβάσεις των μαθητών σε διαφορετικά μαθησιακά πλαίσια 
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Οι Naismith & Corlett (2006) προσδιορίζουν πέντε κρίσιμους παράγοντες επιτυχίας για τις 

εφαρμογές κινητής μάθησης: 

 

1. Πρόσβαση στην τεχνολογία: Διάθεση της κινητής τεχνολογίας όπου και όταν 

χρειάζεται, είτε με την ανάπτυξη για τις δικές τους συσκευές (π.χ. τηλέφωνα και συσκευές 

αναπαραγωγής πολυμέσων) είτε με την παροχή στους εκπαιδευόμενους συσκευών που 

μπορούν να χρησιμοποιούν στο σπίτι και εν κινήσει. 

2. Ιδιοκτησία: Το να κατέχουν οι εκπαιδευόμενοι την τεχνολογία ή να την 

μεταχειρίζονται σαν να ήταν δική τους. Η χρήση της τεχνολογίας για ψυχαγωγικούς και 

κοινωνικοποιητικούς σκοπούς δεν φαίνεται να μειώνει την αξία της ως μαθησιακού 

εργαλείου, βοηθά να γεφυρωθεί το χάσμα ανάμεσα στη θεσμική μάθηση και την 

προσωπική.  

3. Συνδεσιμότητα: Χρήση της ασύρματης σύνδεσης ή της συνδεσιμότητας κινητών 

τηλεφώνων, για την παροχή πρόσβασης σε μαθησιακούς πόρους, για τη σύνδεση 

ανθρώπων σε διαφορετικά πλαίσια και για να επιτραπεί στους μαθητές να καταγράφουν 

υλικό που μπορεί να σταλεί σε έναν προσωπικό χώρο πολυμέσων και στη συνέχεια να 

διαμοιραστεί ή να παρουσιαστεί. 

4. Ενσωμάτωση: Ενσωμάτωση σχεδίων κινητής μάθησης στο πρόγραμμα σπουδών, 

στην εμπειρία των μαθητών ή στην καθημερινή ζωή. Οι στρατηγικές για την επίτευξη της 

ενσωμάτωσης περιλαμβάνουν την επέκταση μιας επιτυχημένης μορφής μάθησης σε 

κινητές συσκευές (π.χ. συχνές ερωτήσεις, ή ηχογραφήσεις διαλέξεων με ήχο/PowerPoint) 

και την απόδειξη τεχνολογίας που ενισχύει την εμπειρία των φοιτητών (π.χ. "moblogs" 

(κινητά ιστολόγια) για τη διατήρηση ενός ηλεκτρονικού χαρτοφυλακίου ή αρχείου 

μάθησης). 

5. Θεσμική υποστήριξη: Σχεδιασμός σχετικών πόρων σε κινητή μορφή, εκπαίδευση 

του προσωπικού και παροχή τεχνικής υποστήριξης. 

 

Οι παραπάνω παράγοντες επιτυχίας προσδιορίστηκαν σε μεγάλο βαθμό από πιλοτικές 

έρευνες. Συνεπώς, οι σχετικοί παράγοντες επιτυχίας δεν απορρέουν μόνο από θεωρητικούς 

προβληματισμούς των συγγραφέων, αλλά και από πρώιμες παρατηρήσεις που διεξήγαγαν 

σχετικά με τις εφαρμογές διαδικτυακής μάθησης (Naismith & Corlett, 2006). 
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2.5 Αξιολόγηση των εφαρμογών 

 

Η αξιολόγηση αποτελεί κεντρική δραστηριότητα στον κύκλο ζωής του σχεδιασμού 

διαδραστικών συστημάτων. Όταν πραγματοποιείται κατά τη διάρκεια του σχεδιασμού και 

της υλοποίησης, η διαμορφωτική αξιολόγηση επικαιροποιεί διαρκώς τον σχεδιασμό. Όταν 

πραγματοποιείται μετά την ανάπτυξη μιας νέας τεχνολογίας, η συνοπτική αξιολόγηση 

προσφέρει μια συστηματική προσέγγιση για την αξιολόγηση της αποτελεσματικότητας του 

συστήματος και της μάθησης (Kalantzis & Cope, 2013). Η κινητή μάθηση θέτει πρόσθετες 

προκλήσεις στην αξιολόγηση τόσο της τεχνολογίας, όσο και της μάθησης. Ως 

κεντρικότερες προκλήσεις για την αξιολόγηση της κινητής μάθησης, μπορούν να 

θεωρηθούν οι παρακάτω: 

 

Μη προβλεψιμότητα του πλαισίου χρήσης: Οι μέθοδοι αξιολόγησης για στατικές 

τεχνολογίες βασίζονται στην υπόθεση ότι το πλαίσιο χρήσης είναι σταθερό και σαφώς 

καθορισμένο. Στην περίπτωση της κινητής μάθησης, ωστόσο, το πλαίσιο χρήσης μπορεί να 

διαφέρει σημαντικά, για παράδειγμα, όσον αφορά την εργονομία (στάση του χρήστη, 

φωτισμός και θόρυβος περιβάλλοντος), το κοινωνικό πλαίσιο και τις απαιτήσεις για την 

προσοχή των χρηστών. Επιπλέον, τα κινητά περιβάλλοντα χρήσης είναι συχνά αυθόρμητα 

και, ως εκ τούτου, είναι δύσκολο να παρατηρηθούν, να προβλεφθούν ή να προσομοιωθούν. 

Το κινητό περιβάλλον είναι εξαιρετικά κατάλληλο για την υποστήριξη της μάθησης εκτός 

του πλαισίου των προγραμμάτων σπουδών, των ιδρυμάτων και των ωρολογίων 

προγραμμάτων. Τα δυνητικά υποκείμενα μελέτης μας μπορεί να περιπλανώνται και να 

μελετούν πράγματα που τους ενδιαφέρουν, σε χρόνους που τους βολεύουν, με ελάχιστη ή 

καθόλου μέριμνα για τη συνέπεια των παρατηρήσεων και των καταγραφών (Taylor, 2007). 

 

2. Μη προβλεψιμότητα της μαθησιακής διαδικασίας: Η κινητή μάθηση παρεμποδίζει τη 

διάκριση μεταξύ τυπικής και άτυπης μάθησης. Οι μαθητές είχαν διαχρονικά τη δυνατότητα 

να φέρνουν τις εργασίες τους στην τάξη για αξιολόγηση, αλλά τώρα μπορούν να 

αποτυπώνουν συστηματικά την εμπειρία τους από τη μάθηση έξω από την τάξη, μέσω 

εικόνων, σημειώσεων και ηχογραφήσεων. Οι παραδοσιακές μέθοδοι αξιολόγησης δεν είναι 

κατάλληλες για την πιστοποίηση της μάθησης που δεν σχετίζεται άμεσα με το πρόγραμμα 

σπουδών ή γίνεται μέσω άτυπης συνεργασίας. Η αναγνώριση και η αξιολόγηση της αξίας 
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της μάθησης εκτός του προγράμματος σπουδών εγείρει βαθιά ζητήματα που σχετίζονται με 

το νόμιμο πεδίο εφαρμογής της τυπικής εκπαίδευσης. Προκύπτουν έτσι σημαντικά 

ερωτήματα, όπως πού «τελειώνει» το σχολείο και πότε μπορεί ένα παιδί να απολαμβάνει 

τη μάθηση για χάρη της χωρίς να χρειάζεται να παρουσιάσει τα αποτελέσματα για σχολική 

αξιολόγηση (Taylor, 2007); 

 

3. Μη προβλεψιμότητα του τρόπου χρήσης: Η τεχνολογία για την κινητή μάθηση έχει 

σχεδιαστεί για να βοηθήσει την πρακτική της μάθησης. Ωστόσο, η ίδια αυτή τεχνολογία 

μπορεί επίσης να αλλάξει και να επηρεάσει την πρακτική. Ο τρόπος που θα χρησιμοποιηθεί 

μια τεχνολογία δεν μπορεί να προσδιοριστεί μέχρι να χρησιμοποιηθεί σε πραγματικές 

συνθήκες. Συχνά, ο τρόπος με τον οποίο οι άνθρωποι υιοθετούν τις τεχνολογίες μάθησης 

δεν συμπίπτει με τις προβλέψεις του σχεδιαστή. Τα εργαλεία που επιτρέπουν στους 

χρήστες να κάνουν νέες δραστηριότητες μπορεί να αλλάξουν τον τρόπο με τον οποίο οι 

χρήστες αντιλαμβάνονται και ασκούν τις παλιές δραστηριότητες και μπορεί να 

προκαλέσουν πρόσθετα απρόβλεπτα πρότυπα μάθησης. Ένα βασικό καθήκον της 

αξιολόγησης είναι να εξετάζει πώς τα νέα εργαλεία και οι υπηρεσίες οικειοποιούνται από 

τους ανθρώπους στην καθημερινή μαθησιακή πρακτική τους (Waycott, 2004). 

 

4. «Κοιτάζοντας» πέραν από τον ενθουσιασμό: Οι αξιολογήσεις της κινητής μάθησης 

συχνά αναφέρουν την ευχαρίστηση των χρηστών και την αύξηση των κινήτρων. Η υψηλή 

συναισθηματική αξία της κινητής μάθησης επηρεάζεται από παράγοντες όπως η 

επικοινωνία, η μάθηση στο πλαίσιο και η συνέχεια μεταξύ των πλαισίων. Ο προσδιορισμός 

των χαρακτηριστικών που καθιστούν τις κινητές συσκευές ευχάριστες για τη μάθηση και η 

κατανόηση του καλύτερου τρόπου εκμετάλλευσης αυτών απαιτούν επίσης περαιτέρω 

έρευνα. Έτσι, η αξιολόγηση της κινητής μάθησης θα πρέπει να προσπαθήσει να «δει πέρα» 

από τον αρχικό παράγοντα του ενθουσιασμού που σχετίζεται με την τεχνολογία και να 

διερευνήσει πόσο αποτελεσματική είναι η κινητή τεχνολογία στην εμπλοκή των μαθητών 

μακροπρόθεσμα (Waycott, 2004). 

 

Σε κάθε περίπτωση, η υποστήριξη της κινητής μάθησης απαιτεί την υποστήριξη των 

ανθρώπων ώστε να συνεχίσουν τις μαθησιακές τους συζητήσεις σε διαφορετικά πλαίσια. 

Ως εκ τούτου, η αξιολόγηση της κινητής μάθησης θα πρέπει να διερευνήσει πόσο καλά 

υποστηρίζονται αυτές οι συζητήσεις και οι μεταβάσεις και οι συνέπειές τους για τη μάθηση 
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και να αξιολογήσει τον αντίκτυπο αυτών των τεχνολογιών σε προηγουμένως καθιερωμένα 

μαθησιακά πλαίσια και πρακτικές. Οι προκλήσεις που αναφέρθηκαν παραπάνω 

υποδεικνύουν τις δυσκολίες στην αντιμετώπιση της συλλογής δεδομένων, της ανάλυσης 

και της αξιολόγησης των μαθησιακών αποτελεσμάτων στην κινητή μάθηση. 

Ανταποκρινόμενοι σε αυτό, οι ερευνητές διερευνούν νέα εργαλεία και μεθόδους για τη 

συλλογή και την ανάλυση δεδομένων, ερευνητικές μεθοδολογίες και προσεγγίσεις 

κατάλληλες για την ερμηνεία αυτών των δεδομένων και ζητήματα σχεδιασμού της έρευνας 

για την κινητή μάθηση. Για παράδειγμα, οι νέες μέθοδοι συλλογής δεδομένων 

περιλαμβάνουν την παρακολούθηση με μεθόδους eye-tracking (Harley et al., 2016) και την 

εξόρυξη δεδομένων από αυτόματα παραγόμενα αρχεία καταγραφής δεδομένων (Zhang et 

al., 2020). Συνεπώς, η αξιολόγηση των εφαρμογών της κινητής μάθησης συνιστά ένα 

διαρκώς εξελισσόμενο πεδίο, κατόπιν καινοτόμων προσεγγίσεων που απαιτούνται για τη 

διαδικασία της αξιολόγησης. 

 

2.6 Mobile learning και πρόσφυγες 

 

Στη συγκεκριμένη υποενότητα θα παρουσιαστούν όλοι οι λόγοι που κάνουν τη φορητή 

μάθηση ιδανική στην περίπτωση των προσφύγων κυρίως εξαιτίας την εύκολης 

προσβασιμότητας που παρέχει. Όλες οι έρευνες που παρουσιάζονται υποστηρίζουν ότι οι 

φορητές συσκευές, τις οποίες ήδη διαθέτουν η μεγαλύτερη μερίδα των προσφύγουν, 

μπορούν να συμβάλλουν στον μη αποκλεισμό τους από ευκαιρίες μάθησης και 

εκπαίδευσης παρέχοντάς τους ταυτόχρονα και άλλα κοινωνικά οφέλη στις δύσκολες 

συνθήκες που βιώνουν. Ωστόσο, παρόλα τα πλεονεκτήματα που μπορεί να παρέχει η 

φορητή μάθηση στην εκπαίδευση των προσφύγων, αυτά δεν έχουν ληθφεί σοβαρά υπόψη 

από την εκπαιδευτική κοινότητα για να δοθεί μια ουσιαστική λύση. 

 

Η κινητή μάθηση θα μπορούσε να αξιοποιηθεί για εκπαιδευτικούς σκοπούς σε περιόδους 

κρίσης και έκτακτης ανάγκης. Δεδομένων των υψηλών ποσοστών διαθεσιμότητας κινητών 

συσκευών μεταξύ των προσφύγων και των πλεονεκτημάτων της κινητής μάθησης, οι 

έρευνες φαίνεται να υποστηρίζουν τη χρήση της κινητής μάθησης προκειμένου να 

καταστεί δυνατή και να ενισχυθεί η εκπαίδευση των προσφυγικών πληθυσμών (Dahya & 

Dryden-Peterson, 2017; De Freitas et al., 2019). Σύμφωνα με τους Lamrani & Abdelwahed 
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(2020), η κινητή μάθηση θα μπορούσε να συμβάλει στην εκπαίδευση των προσφύγων στην 

επέκταση της πρόσβασης των προσφύγων στην τυπική και άτυπη εκπαίδευση και στη 

βελτίωση της ποιότητας της εκπαίδευσης που λαμβάνουν. Σύμφωνα με την UNESCO 

(2016), η κινητή μάθηση θα μπορούσε να λειτουργήσει ως ένας τρόπος αποτροπής της 

εμφάνισης μιας χαμένης γενιάς προσφύγων, αντισταθμίζοντας δηλαδή τα σημαντικά 

ελλείμματα που βιώνουν στην εκπαίδευση λόγω της προσφυγικής τους ιδιότητας. 

 

Όσον αφορά την πρόσβαση στην εκπαίδευση, γίνεται εύκολα κατανοητό ότι οι πρόσφυγες 

που βρίσκονται σε διαρκή κίνηση μπορεί να μην έχουν μαζί τους βιβλία ή μολύβια, αλλά 

είναι δυνατόν να έχουν μαζί τους ένα κινητό τηλέφωνο. Πολλοί μελετητές συμφωνούν στο 

ότι η κινητή μάθηση θα μπορούσε να συμβάλει στην υπέρβαση των δυσκολιών όσον 

αφορά την πρόσβαση στην εκπαίδευση για τους πρόσφυγες/αιτούντες άσυλο που δεν 

διαθέτουν τα απαιτούμενα έγγραφα, για τους πρόσφυγες που ζουν σε προσωρινούς χώρους 

διαμονής και για εκείνους που έχουν εγκατασταθεί σε μεγάλη απόσταση από τα 

εκπαιδευτικά ιδρύματα (Halkic & Arnold, 2019). Ωστόσο, οι πρόσφυγες ενδεχομένως να 

έχουν περιορισμένη πρόσβαση σε ρεύμα και να έχουν προβλήματα σύνδεσης στο 

Διαδίκτυο (Wall et al., 2016). Τα προβλήματα σύνδεσης στο διαδίκτυο θα μπορούσαν να 

επιλυθούν με την πρόσβαση σε υλικό εκτός σύνδεσης (Adil et al., 2019).  

 

Εκτός από την πρόσβαση στην εκπαίδευση, η κινητή μάθηση μπορεί επίσης να βελτιώσει 

την ποιότητα της εκπαίδευσης που ήδη λαμβάνουν οι πρόσφυγες μαθητές (Zhang & 

Cristol, 2015). Σύμφωνα με μια μελέτη σχετικά με τις μαθησιακές επιδόσεις των 

προσφύγων μαθητών στην πρώιμη σχολική ηλικία στην Τανζανία διαπιστώθηκε πως "η 

πρόσβαση σε εκπαιδευτικές ευκαιρίες δεν σημαίνει τίποτα αν οι μαθητές δεν μαθαίνουν" 

(Ndijuye & Rao, 2019) (σελ. 9). Η κινητή μάθηση βρίσκεται σε μεγάλο βαθμό σε 

σύμπλευση με τις ανάγκες που απορρέουν από αυτή την προβληματική. Ένα από τα 

πλεονεκτήματα της κινητής μάθησης είναι η παροχή εξατομικευμένης μάθησης. Μπορεί να 

καλλιεργηθεί η μάθηση με βάση τις ανάγκες και τα ενδιαφέροντα των μαθητών, καθώς τα 

επίπεδα προόδου των μαθητών μπορούν να ανιχνευθούν μέσω των εφαρμογών κινητής 

μάθησης και οι μαθητές μπορούν να σημειώσουν πρόοδο με το δικό τους ρυθμό (Weibert 

et al., 2019).. Στους πρόσφυγες μαθητές, η κατανόηση της έλλειψης συγκεκριμένων 

δεξιοτήτων και γνώσεων και η παροχή βοήθειας κλιμακωτά κατά τη διάρκεια της 

προσπάθειάς τους φαίνεται να έχει ευεργετικά αποτελέσματα (Smyser et al., 2019). 
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Από την άλλη πλευρά, οι Weibert et al. (2019) διαπίστωσαν ότι οι υπηρεσίες κινητής 

μάθησης δεν έχουν συχνά φτάσει σε αυτούς που προορίζονται. Η πλοήγηση μέσω των 

εφαρμογών κινητής τηλεφωνίας μπορεί να είναι δύσκολη για τους πρόσφυγες (Zhang & 

Cristol, 2015). Εκτεταμένες παρατηρήσεις τριετούς επιτόπιας έρευνας με πρόσφυγες στον 

Καναδά οδήγησαν στη διαπίστωση ότι οι πρόσφυγες αντιμετώπιζαν συχνά προβλήματα 

στη χρήση των ΤΠΕ, καθώς ορισμένοι δεν είχαν τις απαιτούμενες δεξιότητες 

γραμματισμού στις ΤΠΕ και δυσκολεύονταν να διατηρήσουν την ασφάλειά τους μέσω των 

ψηφιακών τους δραστηριοτήτων (Menashy & Zakharia, 2020). Οι εφαρμογές για κινητά 

δεν αποτελούν πανάκεια για τους πρόσφυγες. Τα οφέλη της κινητής μάθησης δεν θα 

μπορούσαν να έχουν καμία επιρροή εάν ο σχεδιασμός των εφαρμογών "στερείται 

συντονισμού, καθοδηγείται από το κέρδος και είναι αποσυνδεδεμένος από το μαθησιακό 

πλαίσιο" (Lewis et al., 2016) (σ. 1). Τα προβλήματα που συνήθως προκύπτουν μετά τη 

δημιουργία εφαρμογών κινητής μάθησης για πρόσφυγες είναι τα γλωσσικά εμπόδια, η 

έλλειψη συνάφειας του περιεχομένου με την καθημερινή τους ζωή και η έλλειψη 

υποστήριξης από τους εκπαιδευτικούς (Kalantzis & Cope, 2013). 

 

Έως τώρα έχουν διεξαχθεί ορισμένες μελέτες για τη διερεύνηση της χρήσης των σχετικών 

εφαρμογών κινητής μάθησης για τη διδασκαλία μιας δεύτερης γλώσσας. Στο πλαίσιο αυτό, 

έχει διεξαχθεί μία σχετική συστηματική ανασκόπηση (Persson & Nouri, 2018) για τη 

διερεύνηση αυτού του ζητήματος. Με βάση τη συγκεντρωτική ανάλυση των σχετικών 

δεδομένων, μπορούν να εξαχθούν τα ακόλουθα κεντρικά συμπεράσματα. Πρώτον, σε 

ανεπτυγμένα κράτη οι εφαρμογές αυτές χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο της διαδικασίας 

εκμάθησης μιας δεύτερης γλώσσας στους μετανάστες και στους πρόσφυγες εντός του 

εκπαιδευτικού συστήματος. Η τάση αυτή παρατηρείται στις χώρες της δύσης, όπου υπάρχει 

μεγάλη ανάγκη για ενσωμάτωση των προσφύγων και των μεταναστών. 

 

Δεύτερον, αντίθετα ως προς τη σχετική αυτή αναγκαιότητα, το μεγαλύτερο ποσοστό των 

σχετικών εφαρμογών έχουν αναπτυχθεί σε χώρες της Ανατολικής Ασίας, οι οποίες 

παρουσιάζουν ταχύτατη τεχνολογική πρόοδο. Ειδικότερα, η συγκεκριμένη συστηματική 

ανασκόπηση καταλήγει στη διαπίστωση πως το 46% των σχετικών εφαρμογών που 

εξετάστηκαν έχουν αναπτυχθεί σε χώρες της Ανατολικής Ασίας. Επομένως, οι εφαρμογές 

αυτές δεν περιορίζονται με βάση την χώρα που αναπτύσσονται ως προς την χώρα στην 
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οποία θα χρησιμοποιηθούν, καθώς είναι σύνηθες να αναπτύσσονται σε χώρες της 

Ανατολικής Ασίας και εν συνεχεία να χρησιμοποιούνται σε χώρες της Δύσης (Persson & 

Nouri, 2018). 

 

Τρίτον, οι μελέτες οι οποίες έχουν διεξαχθεί για την αξιολόγηση των σχετικών εφαρμογών 

εντάσσονται σε δύο κατηγορίες. Η πρώτη κατηγορία αφορά έρευνες που μελετούν την 

αποτίμηση των προσφύγων και μεταναστών μαθητών όσον αφορά τις σχετικές εφαρμογές 

και η δεύτερη κατηγορία αφορά έρευνες με χορήγηση μετρήσεων πριν και μετά από 

εκπαιδευτικές παρεμβάσεις με τη χρήση των σχετικών εφαρμογών, εξετάζοντας ως έκβαση 

τη μαθησιακή πρόοδο των εκπαιδευομένων. Οι σχετικές έρευνες αναδεικνύουν τόσο μία 

θετική αποτίμηση από πλευράς των προσφύγων και των μεταναστών για τις εφαρμογές 

αυτές, όσο και ευεργετικές επιδράσεις στην εκπαιδευτική τους πρόοδο, όπως για 

παράδειγμα η εκμάθηση του λεξιλογίου της κυρίαρχης γλώσσας στην χώρα προορισμού 

(Persson & Nouri, 2018). 

 

Τέταρτον, οι εφαρμογές αυτές φαίνεται πως οδηγούν σε αύξηση των κοινωνικών 

αλληλεπιδράσεων, κάτι που ενδεχομένως να είναι ιδιαίτερα σημαντικό για τους πρόσφυγες 

και μετανάστες μαθητές, που βιώνουν σημαντικό κοινωνικό και εκπαιδευτικό αποκλεισμό. 

Πράγματι, οι εφαρμογές αυτές έχουν αναπτυχθεί έτσι ώστε να προάγεται η αλληλεπίδραση 

ανάμεσα στους χρήστες. Κατά συνέπεια, οι πρόσφυγες και μετανάστες μαθητές έχουν τη 

δυνατότητα αλληλεπίδρασης μεταξύ τους, καθώς και με μαθητές της κυρίαρχης γλωσσικά 

και πολιτισμικά ομάδας μέσα από τις σχετικές εφαρμογές (Persson & Nouri, 2018). 

 

Συμπερασματικά, η συγκεκριμένη συστηματική ανασκόπηση καταλήγει σε μία ιδιαίτερα 

θετική αποτίμηση περί των σχετικών εφαρμογών. Ως εκ τούτου, με βάση τις διαπιστώσεις 

της προκρίνεται η χρήση της κινητής μάθησης για τη διδασκαλία της γλώσσας της 

κυρίαρχης γλωσσικά ομάδας της χώρας προορισμού στους πρόσφυγες (Persson & Nouri, 

2018). 

 

 

 



34 

2.7 Προηγούμενες έρευνες 

 

Όλο και περισσότερες σύγχρονες έρευνες αναδεικνύουν την ανάγκη ενσωμάτωσης των 

Νέων Τεχνολογιών στην Εκπαίδευση. Ειδικότερα, η ανάγκη ενσωμάτωσης των φορητών 

συσκευών στη μαθησιακή διαδικασία προκύπτει και από την έρευνα της Νικολοπούλου 

(2021), η οποία εξετάζει τις απόψεις των μαθητών δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης σχετικά με 

τα πλεονεκτήματα των φορητών ψηφιακών συσκευών. Από τα ευρήματά της προκύπτει ότι 

ένα πολύ μεγάλο ποσοστό, το 83.6% των μαθητών που συμμετείχαν στην έρευνα συμφωνεί 

ότι υπάρχουν εκπαιδευτικά πλεονεκτήματα από τη χρήση των φορητών συσκευών. Πιο 

συγκεκριμένα αυτά αφορούν στην αύξηση της επικοινωνίας με άλλους μαθητές, την 

ευκολότερη πρόσβαση στα μαθήματα, και τη  βελτίωση της ποιότητας της εργασίας των 

μαθητών. 

 

Σύμφωνα και με έρευνα των Sattarov και Khaitova (2019), αναφέρεται ότι οι μαθητές είναι 

ήδη εξοικειωμένοι με τις συσκευές κινητής μάθησης οπότε είναι έτοιμοι να τις 

χρησιμοποιήσουν και στην εκπαιδευτική διαδικασία με τη σωστή καθοδήγηση του 

εκπαιδευτικού. Άλλωστε, από την εμφάνιση των εργαλείων φορητής μάθησης δόθηκε η 

ευκαιρία στους εκπαιδευτικούς οργανισμούς να μπορούν να προσφέρουν τις υπηρεσίες 

τους πέρα από γεωγραφικά και χρονικά όρια επεκτείνοντας με αυτό τον τρόπο το κοινό 

τους από περιορισμένο αρχικά σε απέραντο στην πορεία, αφού οι φορητές συσκευές είναι 

ευρέως διαδεδομένες και δίνουν τη δυνατότητα για μάθηση οποιαδήποτε στιγμή σε 

οποιοδήποτε μέρος με εξατομικευμένο ρυθμό. Έτσι μπορούν και οι εκπαιδευτικοί 

οργανισμοί να αυξήσουν τις εγγραφές τους (Clothey, 2010).  

 

Η ανάγκη για ενσωμάτωση των νέων τεχνολογιών και συγκεκριμένα των φορητών 

συσκευών στην εκπαίδευση αναδεικνύεται και στην έρευνα της Santos (2013), η οποία 

εξετάζει τα προβλήματα που προκύπτουν από το γεγονός ότι πολλοί φοιτητές φέρνουν τις 

προσωπικές τους φορητές συσκευές στο εκπαιδευτικό τους ίδρυμα για εκπαιδευτικούς 

σκοπούς. Οπότε θα πρέπει τα εκπαιδευτικά ιδρύματα να προσαρμοστούν στη νέα 

πραγματικότητα και να τις ενσωματώσουν έξυπνα και σε συνδυασμό με το ήδη υπάρχον 

τεχνολογικό εξοπλισμό τους. Ήδη πολλά πανεπιστημιακά προγράμματα χρησιμοποιούν 

συστήματα mobile learning για τη διευκόλυνση των φοιτητών τους (Tsinakos & Ally, 
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2013). Για παράδειγμα οι φοιτητές πια μπορούν να έχουν πρόσβαση στα αρχεία της 

βιβλιοθήκης τους από την κινητή συσκευή τους (Ally & Needham, 2010). Κάτι αντίστοιχο 

θα μπορούσε να εφαρμοστεί και στα σχολεία. Θέλοντας και μη οι κινητές συσκευές έχουν 

εισβάλει με κάθε τρόπο στη ζωή μας, οπότε δε μένει παρά να τις ενσωματώσουμε πιο 

μεθοδικά και στοχευμένα και στην εκπαιδευτική διαδικασία. 

 

Από την άλλη, σε έρευνά τους οι Lagou & Zorbas (2020), βρήκαν ότι πολλοί λίγοι 

εκπαιδευτικοί πρωτοβάθμιας που διδάσκουν ξένες γλώσσες χρησιμοποιούν τη τεχνολογία 

για να προάγουν την επικοινωνία των μαθητών τους με φυσικούς ομιλητές της γλώσσας 

στόχου σε πραγματικό περιβάλλον. Από το παραπάνω συνάγεται ότι η χρήση της 

τεχνολογίας μπορεί να δράσει υποστηρικτικά και να βελτιώσει την επικοινωνία στην ξένη 

γλώσσα στόχου είτε μέσω της τυπικής είτε μέσω της άτυπης εκπαίδευσης. 

 

Σε έρευνα των Dawabi et al., (2004), αναφέρεται ότι οι φορητές συσκευές μπορούν να 

υποστηρίξουν τη μαθησιακή διαδικασία όχι μόνο σε ένα απομακρυσμένο περιβάλλον, 

αλλά και μέσα στην τάξη με τη φυσική παρουσία των εκπαιδευόμενων. Για αυτό τον 

σκοπό δημιούργησαν ένα διαδικτυακό περιβάλλον μάθησης,  το ConcertStudeo, το οποίο 

περιέχει διαδραστικά συνεργατικά εργαλεία. Οι ερευνητές συμπεραίνουν ότι η χρήση του 

προγράμματος μέσω των φορητών συσκευών αναπτύσσει τις δεξιότητες συνεργασίας των 

εκπαιδευόμενων. Οι δραστηριότητες που είναι σχεδιασμένες με βάση την 

ομαδοσυνεργατική μέθοδο διδασκαλίας από την άλλη, έχει βρεθεί ότι συμβάλλουν στην 

ανάπτυξη του αναστοχασμού, του διαπολιτιστικού διαλόγου και της διαπολιτισμικής 

ικανότητας στην εκπαίδευση (Santos et al., 2014). 

 

Ακόμα και στη χρήση των φορητών συσκευών στις φυσικές επιστήμες αναφέρονται πολλά 

πλεονεκτήματα σε διεθνείς και ελληνικές έρευνες. Οι κύριες χρήσεις των φορητών 

συσκευών στις φυσικές επιστήμες αφορούν στις εφαρμογές λογισμικού, την αξιοποίηση 

αισθητήρων για τη διεξαγωγή πειραμάτων και μελετών πεδίου, και τη διεξαγωγή 

πειραμάτων από απόσταση (Ζιώγα κ.α., 2017). Άλλο σημαντικό εύρημα της έρευνας 

αποτελεί η ανάγκη επιμόρφωσης των εκπαιδευτικών σε αυτό το πεδίο καθώς οι φορητές 

συσκευές αποτελούν μια “πανταχού παρούσα” τεχνολογία και μια από τις πιο σύγχρονες 

τάσεις στην εκπαίδευση. 
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Σε έρευνά τους οι Ahmed & Parsons  (2013), επίσης αναφέρουν ότι οι φορητές συσκευές 

μπορούν να αποφέρουν εκπαιδευτικά οφέλη στις φυσικές επιστήμες και να ενισχύσουν τη 

διερευνητική μάθηση. Στην έρευνά τους δημιούργησαν μια εφαρμογή συμβατή με φορητές 

συσκευές που ονομάζεται ‘ThinknLearn’, με σκοπό να παρέχει βοήθεια στους μαθητές για 

τη δημιουργία υποθέσεων σε επαγωγικές έρευνες. Από τα αποτελέσματα των post-tests 

προέκυψε ότι υπήρξε βελτίωση στην επίδοση της ομάδας ελέγχου και ταυτόχρονα οι 

μαθητές της ομάδας ελέγχου ανέπτυξαν θετική στάση σχετικά με τη φορητή μάθηση (Mo-

bile Learning). 

 

Επιπλέον, σε έρευνά τους σε μαθητές πέμπτης τάξης οι Tomé-Fernández , Curiel-Marín , 

Caraballo (2020), αναφέρουν ότι η χρήση Κινητής Τεχνολογίας στη Διαπολιτισμική 

Εκπαίδευση μπορεί να αποφέρει πολλά οφέλη σε προσωπικό ή ομαδικό επίπεδο. Επί 

τούτου αναφέρεται ότι τα μέσα και οι στρατηγικές που χρησιμοποιήθηκαν στην έρευνά 

τους ενδυνάμωσαν τις διαπολιτισμικές σχέσεις, τη διαπολιτισμική εκπαίδευση και την 

επικοινωνία των συμμετεχόντων μαθητών. Η σχολική ένταξη που επιτεύχθηκε ήταν 

αποτέλεσμα της χρήσης των φορητών συσκευών. Βέβαια, ακόμα και οι ίδιοι ερευνητές 

καταλήγουν στο ότι πρέπει να διεξαχθούν περισσότερες έρευνες στο πεδίο για την 

διεξαγωγή πληρέστερων συμπερασμάτων. 

 

Τα οφέλη που μπορούν να προσφέρουν οι Νέες Τεχνολογίες στη Διαπολιτισμική 

Εκπαίδευση αναφέρονται αναλυτικά και στην έρευνα του Χατζηαγαπίου (2020). Στα 

αποτελέσματα της έρευνας αναφέρονται σοβαρές ελλείψεις στον παραδοσιακό και τον 

συναισθηματικό γραμματισμό των μαθητών (ειδικά των μουσουλμάνων της Θράκης). 

Επίσης αναφέρεται ότι μέσω της άτυπης μάθησης ακόμα και οι μαθητές με χαμηλές 

σχολικές επιδόσεις μπορούν να αποκτήσουν περισσότερα κίνητρα για αλληλεπίδραση και 

ενεργό συμμετοχή, ενώ όσο πιο εμπειρική γίνεται η μάθηση και ενεργοποιεί περισσότερες 

αισθήσεις τόσο προκύπτει αναβάθμιση της μαθησιακής διαδικασίας. Ακόμη, αναφέρεται 

ότι οι νέες τεχνολογίες και οι ψηφιακές δυνατότητες των φορητών συσκευών μπορούν να 

χρησιμοποιηθούν επιφέροντας θετικά αποτελέσματα για την ενίσχυση της «διερευνητικής 

μάθησης» των μαθητών αλλά και για την ψυχαγωγία τους. 

 

Συμπερασματικά, λοιπόν, από την παραπάνω ανασκόπηση προκύπτει ότι η τεχνολογία 

μπορεί να επιδράσει θετικά στην εκπαίδευση. Οι περισσότερες έρευνες δείχνουν ότι η 
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χρήση φορητών συσκευών μπορεί να βελτιώσει τη διδασκαλία της Γλώσσας και να 

ενισχύσοει τη συνεργασία και την επικοινωνία στα πλαίσια της Διαπολιτισμικής 

Εκπαίδευσης. Σε καμία περίπτωση, βέβαια, η τεχνολογία δεν αποτελεί πανάκεια και θα 

πρέπει να συνδυάσεται και με άλλες παιδαγωγικές στρατηγικές. Προτείνεται η συνεχής 

διεξαγωγή νέων ερευνών στο πεδίο καθώς ζούμε σε μια γοργά εξελισσόμενη κοινωνία με 

την τεχνολογία να σημειώνει άλματα καθημερινά και ως εκ τούτου, η εκπαίδευση ως 

βασικός πυλώνας της κοινωνίας δεν μπορεί να μην εξελίσσεται. 

 

2.8 Mobile apps για τη διδασκαλία της ελληνικής ως L2 (δεύτερης 

γλώσσας) 

 

Παρόλο που οι εφαρμογές φορητής μάθησης είναι σχεδιασμένες διαθέτοντας έναν πιο 

εξατομικευμένο χαρακτήρα, αν ένας εκπαιδευτικός σκεφτεί δημιουργικά μπορεί να τις 

εντάξει στη διδασκαλία του χρησιμοποιώντας τις αρχές της συνεργατικής-διερευνητικής 

μάθησης όπου η ομάδα θα λειτουργεί ως ένα. Τα παιδιά μπορούν έτσι να μοιράσουν τις 

αρμοδιότητες του καθενός μέσα στην ομάδα και να συνεργαστούν εποικοδομητικά 

χρησιμοποιώντας σύγχρονα τεχνολογικά μέσα με τα οποία είναι όλοι εξοικειωμένοι στην 

καθημερινότητά τους. Με αυτό τον τρόπο μπορεί και το αλλόγλωσσο παιδί να βοηθηθεί 

από τους συμμαθητές του αλλά και οι συμμαθητές του να συναισθανθούν τις δυσκολίες 

του συμμαθητή τους και να αναπτύξουν την ενσυναίσθηση δημιουργώντας έτσι ένα κλίμα 

αλληλεγγύης και αλληλοαποδοχής. 

 

 Όλα αυτά μπορούν να επιτευχθούν με έναν σύγχρονο και παιγνιώδη τρόπο μέσω των 

φορητών συσκευών (mobile devices), τα οποία αποτελούν ούτως ή άλλως αναπόσπαστο 

κομμάτι της ζωής των παιδιών σήμερα. Άλλωστε χρειάζεται και τα παιδιά να αντιληφθούν 

καλύτερα ότι οι συσκευές αυτές δεν έχουν μόνο ψυχαγωγική χρήση αλλά και εκπαιδευτική. 

Κατά συνέπεια, η εκπαιδευτική αξιοποίησή τους μέσα στην τάξη θα τα βοηθήσει να 

μάθουν να τις χρησιμοποιούν ως εργαλεία για την εύρεση πληροφοριών, την ανάπτυξη 

κριτικής σκέψης και την ανάπτυξη των επικοινωνιακών τους δεξιοτήτων.  
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Παρακάτω προτείνονται 10 mobile applications για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας 

μέσω των φορητών συσκευών και δεξιά παρουσιάζονται τα βασικά χαρακτηριστικά τους. 

Είναι όλες δωρεάν εφαρμογές εύκολα διαθέσιμες  στο Google Play Store: 

 

1. Nemo Greek: Δεν απαιτείται σύνδεση ή δημιουργία λογαριασμού. Διαθέτει βιβλίο 

φράσεων με δωρεάν ενότητες και σχετικό λεξιλόγιο για αρχάριους. Διαθέτει επίσης στην 

ενότητα Speech Audio κάρτες με ηχογραφημένες βασικές λέξεις και φράσεις για σωστή 

προφορά. Στο Index υπάρχει συγκεντρωμένο σε αλφαβητική σειρά το βασικό λεξιλόγιο 

που προσφέρει η εφαρμογή για την εκμάθηση της ελληνικής. Τα βασικά μειονεκτήματα 

της εφαρμογής είναι ότι προσφέρει μόνο τα αγγλικά ως γλώσσα μετάφρασης και ότι 

απευθύνεται μόνο σε αρχάριους.   

2. Learn Greek: Διαθέτει πλουσιότερο λεξιλόγιο καλά ομαδοποιημένο. Ο μαθητής 

ακούει την λέξη, την επαναλαμβάνει και μπορεί να ηχογραφεί και τη φωνή του. Δίνονται 

παραδείγματα χρήσης της λέξης μέσα σε πρόταση για την καλύτερη κατανόησή της και 

υπάρχουν μικρά διαδραστικά quiz για τον έλεγχο της προόδου και την επιβράβευση. 

Υπάρχουν ασκήσεις Ακρόασης, Ομιλίας, Ανάγνωσης και Γραψίματος για την κάθε λέξη. 

Ωστόσο η συγκεκριμένη εφαρμογή δίνει μεγαλύτερη έμφαση στη σωστή προφορά και 

χρήση της λέξης και όχι στη μετάφραση.  

3. Innovative Language Learning101: Διαθέτει και τις 34 γλώσσες εκμάθησης και 

δίνει την δυνατότητα στον χρήστη να επιλέξει επίπεδο γνώσης της γλώσσας ώστε να είναι 

αναλόγως προσαρμοσμένα και τα μαθήματα. Δίνονται κείμενα σε audio και video, 

διάλογοι,  ασκήσεις πολλαπλών επιλογών για την κατανόηση και δυνατότητα δημιουργίας 

μιας προσωπικής τράπεζας λέξεων (word Bank). Απαιτεί τη δημιουργία προσωπικού 

λογαριασμού αλλά σίγουρα προσφέρει πολλά οφέλη και παρουσιάζει το νέο λεξιλόγιο 

μέσα σε ένα πλαίσιο (context). 

4. Μίλα Ελληνικά Edutainment Ventures: Διαθέτει επιλογή της μητρικής γλώσσα και 

όλο το μενού προσαρμόζεται σε αυτήν. Υπάρχουν βασικές κατηγορίες λεξιλογίου στις 

οποίες παρέχεται η δυνατότητα ακρόασης και γραφής της λέξης. Προσφέρονται επίσης 

ασκήσεις και παιχνίδια με το λεξιλόγιο στόχου και να αποθήκευση λέξεων στην word 

bank. 

5. Μάθετε Ελληνικά LinGo Play: Παρέχεται η δυνατότητα εγγραφής για λήψη 

ανατροφοδότησης και βαθμολογιών. Ζητείται εξαρχής το επίπεδο γνώσης της γλώσσας για 

να προσαρμοστεί αναλόγως το υλικό. Ο μαθητής μπορεί να επιλέξει ανάμεσα σε παιχνίδια, 

https://play.google.com/store/search?q=nemo%20greek&c=apps
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.language.learngreek
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.innovativelanguage.innovativelanguage101
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.eduven.ld.lang.greek
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.lingo.play.greek
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μαθήματα και τουρνουά. Μεγάλο πλεονέκτημα αποτελεί το γεγονός ότι προσφέρεται η 

δυνατότητα ατομικού ή ομαδικού παιχνιδιού, έτσι δημιουργείται ευγενής συναγωνισμός 

που δίνει περισσότερα κίνητρα. Συμπεριλαμβάνονται κάρτες διδασκαλίας, λέξεις και 

φράσεις- διάλογοι. 

6. Learn Greek Speak Greek Study Greek Blue Bird Languages: Αποτελείται από 

καθημερινά μαθήματα με ακουστικό υλικό για τα οποία δίνεται η δυνατότητα επιλογής 

επιπέδου και ελέγχου της προόδου με quiz. Έπειτα υπάρχουν κατηγορίες με βασικό 

λεξιλόγιο, διαλόγους, βασικά ρήματα, χρήσιμες φράσεις και σχηματισμό προτάσεων.  

7. Tobo Μάθετε Ελληνικά Λεξιλόγιο: Δίνεται η δυνατότητα επιλογής της μητρικής 

γλώσσας και της ηλικιακής ομάδας του χρήστη. Έπειτα υπάρχουν μαθήματα με την 

εκμάθηση λέξεων με κάρτες που συμπεριλαμβάνουν την εξάσκηση της προφοράς και της 

σημασίας της λέξης. Υπάρχουν ακόμα μικρές προτάσεις με τις λέξεις και παιχνίδια 

εξάσκησης του λεξιλογίου.  

8. Bravolol Learn Greek- Translator:Παρουσιάζονται κατηγορίες λέξεων με 

ακουστικό υλικό για την εκμάθηση βασικού λεξιλογίου και υπάρχει ακόμη και η 

δυνατότητα προσθήκης λέξεων στα αγαπημένα με σκοπό τη δημιουργία μιας τράπεζας 

λέξεων. Υπάρχει επιπλέον ενσωματωμένο λεξικό για την αναζήτηση νέων λέξεων καθώς 

και quizzes που ελέγχουν το λεξιλόγιο εκμάθησης. 

9. Drops Εκμάθηση Ελληνικής Γλώσσας: Οι καινούργιες λέξεις παρουσιάζονται σε 

σταγόνες με την προφορά τους. Έπειτα υπάρχει διαδραστική άσκηση που ενώνεις την λέξη 

με την εικόνα που της ταιριάζει. Το αρνητικό είναι ότι μπορεί κανείς να χρησιμοποιήσει 

δωρεάν την συγκεκριμένη εφαρμογή μόνο για διάστημα επτά ημερών. 

10. Μάθετε Ελληνικά 11000 λέξεις Fun Easy Learn: Προσφέρεται η δυνατότητα 

επιλογής της μητρικής γλώσσας και της ηλικίας του χρήστη. Συστήνεται σύνδεση με 

δημιουργία λογαριασμού για περισσότερα προνόμια. Επιπλέον, εμφανίζεται αρχικά ένα 

Daily Challenge Game για παροχή περισσότερων κινήτρων. Έπειτα υπάρχουν κατηγορίες 

λέξεων ή φράσεων- προτάσεων, ενώ για αρχάριους υπάρχει η δυνατότητα για την 

εκμάθηση της αλφαβήτου. 

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.pronunciatorllc.bluebird.greek
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.learn.common.greek.vocabulary.words.learning.phrases
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bravolang.greek
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.languagedrops.drops.learn.learning.speak.language.el.greek.greece.words
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.funeasylearn.greek
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2.9 Παρουσίαση της εφαρμογής που επιλέχθηκε για την παρούσα έρευνα  

 

Για τον σχεδιασμό της παρούσας εκπαιδευτικής παρέμβασης στα πλαίσια της έρευνας θα 

χρησιμοποιηθεί η εφαρμογή Bravolol Learn Greek Translator ως ένα παράδειγμα χρήσης 

μιας εφαρμογής σε φορητή συσκευή για τη διδασκαλία της ελληνικής ως δεύτερης 

γλώσσας. Επιλέχθηκε η συγκεκριμένη εφαρμογή καθώς έχει ομαδοποιημένο λεξιλόγιο 

οργανωμένο με τρόπο που είναι φιλικό προς τον χρήστη ανεξαρτήτου ηλικίας και μπορεί 

να ενσωματωθεί άψογα στο μάθημα της Γλώσσας. Επιπλέον, η δυνατότητα δημιουργίας 

τράπεζας λέξεων είναι σημαντική καθώς οι μαθητές θα μπορούν να αποθηκεύουν λέξεις 

που θέλουν να χρησιμοποιήσουν και να έχουν άμεση πρόσβαση σε αυτές ανά πάσα στιγμή.  

 

Επίσης, το γεγονός ότι είναι δωρεάν χωρίς να προϋποθέτει κάποια εγγραφή και έχει 

διαθέσιμες πολλές ενότητες και κατηγορίες λεξιλογίου χωρίς να χρειαστεί κάποιος να 

αναβαθμίσει για να αποκτήσει πρόσβαση σε αυτές, είναι πολύ θετικό. Τα παιδιά μπορούν 

επίσης συμπληρωματικά να χρησιμοποιήσουν και το ενσωματωμένο  λεξικό της 

εφαρμογής για την αναζήτηση νέων λέξεων που δεν συμπεριλαμβάνονται σε αυτήν. Ακόμη 

ένα θετικό είναι ότι και η εφαρμογή και το λεξικό διαθέτουν επιλογή προσαρμογής 

γλώσσας καλύπτοντας τις βασικότερες γλώσσες και μικρά κουίζ που ελέγχουν τη σημασία 

των λέξεων προς εκμάθηση. Συνεπώς, αποτελεί μια εφαρμογή που μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί και εξατομικευμένα από το παιδί στο σπίτι αλλά και ενσωματωμένη στο 

μάθημα. Στις ρυθμίσεις υπάρχει και η επιλογή του γονικού ελέγχου ώστε η εφαρμογή να 

χρησιμοποιείται με ασφάλεια. 

 

Η παρούσα εφαρμογή, λοιπόν, είναι κατάλληλη να βοηθήσει τα αλλόγλωσσα παιδιά να 

αντισταθμίσουν τις δυσκολίες που αντιμετωπίζουν με τη χρήση της ελληνικής γλώσσας και 

ταυτόχρονα να εμπλέξουν τα παιδιά μέσω της τεχνολογίας να συνεργαστούν για να 

ανταπεξέλθουν στις απαιτήσεις του μαθήματος της Γλώσσας ώστε να αναπτύξουν και την 

διαπολιτισμική τους ικανότητα. Αυτό που προσφέρει η χρήση της εφαρμογής για τη 

βελτίωση του μαθήματος είναι η διάδραση του μαθητή με τη φορητή συσκευή. Ιδιαίτερα ο 

αλλόγλωσσος μαθητής μπορεί να ακούσει τη λέξη πώς προφέρεται, να την ηχογραφήσει, 

να αναζητήσει άλλες άγνωστες λέξεις στο ενσωματωμένο λεξικό αλλά το πιο σημαντικό, 

μπορεί να βρει ομαδοποιημένο εύχρηστο λεξιλόγιο και ολόκληρες φράσεις ανά κατηγορίες 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bravolang.greek
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θεμάτων. Οπότε, όλα τα παραπάνω χαρακτηριστικά της συμβάλλουν στο να την κάνουν 

την ιδανική εφαρμογή για τον σκοπό της έρευνας. 
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Β΄ ΜΕΡΟΣ: ΜΕΘΟΔΟΛΟΓΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΕΡΕΥΝΑΣ 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

 

3. ΜΕΘΟΔΟΛΟΓΙΑ ΕΡΕΥΝΑΣ 

 

3.1 Σκοπός και στόχοι της έρευνας 

 

Πλέον άνθρωποι κάθε ηλικίας χρησιμοποιούν τις φορητές συσκευές σχεδόν για να κάνουν 

το οτιδήποτε (ψώνια, ηλεκτρονικές αιτήσεις, πληρωμή λογαριασμών κ.α.), ο τομέας της 

εκπαίδευσης δεν θα μπορούσε να μην επηρεαστεί. Συνεπώς, οι φορητές συσκευές συχνά 

χρησιμοποιούνται ακόμα και για εκπαιδευτικούς σκοπούς. Ένα πολύ πρόσφατο 

παράδειγμα αποτελεί η χρήση τους για τη συμμετοχή των μαθητών στην τηλεκπαίδευση 

κατά τη διάρκεια της πανδημίας. Η αξιοποίησή τους όμως στην εκπαίδευση μπορεί να 

συνεχιστεί και με διάφορους άλλους τρόπους. 

 

Σε αυτό το χρονικό και κοινωνικό πλαίσιο, σκοπός της παρούσας παρέμβασης είναι να 

διερευνηθούν οι επιδράσεις των mobile applications στη διαπολιτισμική τάξη κατά τη 

διδασκαλία του μαθήματος της Γλώσσας. Επιπλέον, να διαπιστωθεί αν μπορεί να υπάρξει  

βελτίωση του λεξιλογίου και των συνεργατικών-επικοινωνιακών σχέσεων των 

αλλόγλωσσων μαθητών με τους συμμαθητές τους και με τον/την εκπαιδευτικό και μέσω 

της ομαδικής εργασίας να ενισχυθεί η συμπερίληψη όλων των μαθητών και η καλλιέργεια 

της διαπολιτισμικής ικανότητας. 

 

Σε αυτή την έρευνα θα εξεταστεί η περίπτωση της εφαρμογής Bravolol Learn Greek/ 

Translator στο μάθημα της Γλώσσας σε μαθητές 10-12 ετών για 5 διδακτικές ώρες σε 

τάξεις που υπάρχουν μαθητές που δεν έχουν μητρική τους την ελληνική γλώσσα. Οι 

μαθητές σε ομάδες θα κληθούν να χρησιμοποιήσουν την εφαρμογή εκμεταλλευόμενοι το 

ομαδοποιημένο λεξιλόγιο που τους παρέχει σε θέματα σχετικά με τα ταξίδια. Μέσω της 

θεματικής ενότητα “Ταξιδεύοντας…”, οι μαθητές αναμένεται να κατανοήσουν καλύτερα 

τη διαφορετική κουλτούρα της κάθε χώρας και το πόσο σημαντικό είναι να σεβόμαστε 
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τους διαφορετικούς άλλους. Συνεπώς, η παρέμβαση έχει στόχο να συνδράμει στην 

καλλιέργεια της διαπολιτισμικής τους συνείδησης. 

 

Μέσω της χρήσης της εφαρμογής για φορητές συσκευές Bravolol Learn Greek/ Translator 

σε καθένα από τα πέντε μαθήματα της σχεδιασμένης παρέμβασης, οι μαθητές αναμένεται 

να βελτιώσουν: 

• το λεξιλόγιό τους στη συγκεκριμένη ενότητα 

• τις συνεργατικές και τις επικοινωνιακές δεξιότητές τους 

• τη διαπολιτισμική τους ικανότητα σε επίπεδο γνώσεων, δεξιοτήτων και στάσεων. 

 

 

3.2 Ερευνητικά ερωτήματα 

 

Οι ερευνητικές υποθέσεις (EY) που προκύπτουν είναι:  

ΕΥ1: Τα εργαλεία φορητής μάθησης και η εφαρμογή που επιλέχθηκε, μπορούν να 

συμβάλλουν στη βελτίωση του λεξιλογίου και της επικοινωνίας των παιδιών στη 

Διαπολιτισμική τάξη. 

ΕΥ2: Η χρήση των εργαλείων φορητής μάθησης σε ομαδικές εργασίες μπορεί να βελτιώσει 

τη συνεργασία των αλλόγλωσσων μαθητών με τους υπόλοιπους μαθητές και με τον 

εκπαιδευτικό. 

ΕΥ3: Τα εργαλεία φορητής μάθησης και η εφαρμογή που επιλέχθηκε, μπορούν να 

βοηθήσουν στην ανάπτυξη της διαπολιτισμικής ικανότητας. 

 

3.3 Εργαλεία Συλλογής Δεδομένων 

 

Για την απάντηση των παραπάνω ερωτημάτων πιο κατάλληλη μορφή έρευνας είναι η 

ποιοτική έρευνα. Πιο συγκεκριμένα, επιλέχθηκε η έρευνα πεδίου στην οποία μπορεί να 

παρατηρηθεί το αντικείμενο της έρευνας μέσα σε ένα συγκεκριμένο πλαίσιο-πεδίο (Babbie, 

2011). Οι έρευνες πεδίου επιλέγονται όταν πρόκειται να διερευνηθούν καταστάσεις που 

μεταβάλλονται στον χρόνο, δύσκολα ποσοτικοποιούνται και δεν μπορεί να τις 

παρατηρήσει κανείς εκτός του φυσικού τους περιβάλλοντος, όπως η συγκεκριμένη. 
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Για την διεξαγωγή των αποτελεσμάτων της παρούσας έρευνας χρησιμοποιήθηκαν τα 

παρακάτω τρία εργαλεία, όπως αυτά παρουσιάζονται στον παρακάτω πίνακα: 

 

Πίνακας 1: Εργαλεία έρευνας και ο σκοπός τους 

 

ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΣΚΟΠΟΣ 

1. pre-test/ post-test των μαθητών Να μετρηθεί η πρόοδος των μαθητών στο 

λεξιλόγιο και οι γνώσεις και στάσεις τους 

για την αξιολόγηση της διαπολιτισμικής 

ικανότητας. 

2. συμμετοχική παρατήρηση από την 

ερευνήτρια-εκπαιδευτικό 

Να παρατηρηθεί το επίπεδο συνεργασίας, 

επικοινωνίας και αλληλοαποδοχής των 

διαφορετικών στοιχείων μεταξύ των μελών 

της ομάδας. 

3. δομημένη συνέντευξη με την 

εκπαιδευτικό 

Να διασταυρωθούν τα αποτελέσματα των 

δύο παραπάνω εργαλείων με τις 

εντυπώσεις των εκπαιδευτικών από την 

παρατήρηση για ενίσχυση της αξιοπιστίας 

τους.  

 

Το Τεστ ως εργαλείο 

Πιο αναλυτικά, χρησιμοποιήθηκε ένα pre-test για να ελεγχθούν οι προηγούμενες γνώσεις 

των παιδιών, το επίπεδο του λεξιλογίου και των επικοινωνιακών τους δεξιοτήτων καθώς 

και το επίπεδο της διαπολιτισμικής τους ικανότητας πριν την εκπαιδευτική παρέμβαση. Η 

συμπλήρωση του τεστ έγινε ατομικά για να είναι πιο ξεκάθαρη η σύγκριση των 

αποτελεσμάτων πριν και μετά την παρέμβαση σε ατομικό επίπεδο. Οι απαντήσεις του test 

δεν δόθηκαν στους μαθητές την πρώτη φορά με σκοπό να ελεγχθεί αν επιτεύχθηκε πρόοδος 

στις απαντήσεις τους μετά την ολοκλήρωση της παρέμβασης στο post-test. Αν οι μαθητές 

είχαν λάβει τις σωστές απαντήσεις του pre-test, πιθανότατα θα τις θυμόντουσαν αφού η 
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διάρκεια της παρέμβασης ήταν σύντομη(5 διδακτικές ώρες) και αυτό θα αλλοίωνε τα 

αποτελέσματα της έρευνας. 

 

Οι ερωτήσεις προσαρμόστηκαν στις ανάγκες των μαθητών εμπεριέχοντας εικόνες και 

λαμβάνοντας υπόψη τις δυσκολίες των μαθητών στην ανάγνωση και την κατανόηση των 

λέξεων. Ειδικότερα για τις ερωτήσεις που εξετάζουν τη διαπολιτισμική ικανότητα λήφθηκε 

υπόψη το αντίστοιχο υλικό από τις ενότητες της εφαρμογή Bravolol Learn Greek με βάση 

τους τρεις βασικούς άξονες της γνώσης, των δεξιοτήτων και των στάσεων από την Inter-

cultural Knowledge and Competence Value Rubric για τη μέτρηση και αξιολόγηση της 

διαπολιτισμικής ικανότητας, όπως παρουσιάζονται στο παρακάτω σχήμα και στον πίνακα  

όπου αποδίδονται τα κυριότερα σημεία της ρούμπρικας σε ελεύθερη μετάφραση από την 

ερευνήτρια.  

 

Πίνακας 2: Νοηματική απόδοση από την ερευνήτρια του πίνακα της Intercultural Knowledge 

and Competence Value Rubric 

 Κορωνίδα 4 Ορόσημο 3 Ορόσημο 2 Σημείο αναφοράς    

1 

Γνώση 

(πολιτισμική 

αυτεπίγνωση) 

Εκφράζει ιδέες για 

τους δικούς του 

πολιτιστικούς 

κανόνες και 

προκαταλήψεις 

Αναγνωρίζει νέες 

προοπτικές για το 

δικό του πολιτισμό, 

τους κανόνες και τις 

προκαταλήψεις 

Προσδιορίζει τους 

δικούς του 

πολιτιστικούς 

κανόνες και 

προκαταλήψεις 

Δείχνει ελάχιστη 

επίγνωση των δικών 

του πολιτισμικών 

κανόνων και 

προκαταλήψεων 

Γνώση 

(παγκόσμιου 

πολιτισμικού 

πλαισίου) 

Επιδεικνύει 

ικανοποιητική 

κατανόηση της 

πολυπλοκότητας των 

στοιχείων ενός 

άλλου πολιτισμού. 

Επιδεικνύει επαρκή 

κατανόηση της 

πολυπλοκότητας των 

στοιχείων ενός άλλου 

πολιτισμού. 

  

  

Επιδεικνύει μερική 

κατανόηση της 

πολυπλοκότητας των 

στοιχείων ενός άλλου 

πολιτισμού. 

Επιδεικνύει 

επιφανειακή 

κατανόηση της 

πολυπλοκότητας των 

στοιχείων ενός 

άλλου πολιτισμού. 

  

https://crlt.umich.edu/sites/default/files/resource_files/InterculturalKnowledgeVALUErubric.pdf
https://crlt.umich.edu/sites/default/files/resource_files/InterculturalKnowledgeVALUErubric.pdf
https://crlt.umich.edu/sites/default/files/resource_files/InterculturalKnowledgeVALUErubric.pdf
https://crlt.umich.edu/sites/default/files/resource_files/InterculturalKnowledgeVALUErubric.pdf
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Δεξιότητες 

(Ενσυναίσθηση) 

Ερμηνεύει τη 

διαπολιτισμική 

εμπειρία από τις 

δικές του προοπτικές 

και έχει 

περισσότερες από 

μία κοσμοθεωρίες.  

Αναγνωρίζει 

διανοητικές και 

συναισθηματικές 

διαστάσεις 

περισσότερων της 

μιας κοσμοθεωρίας. 

Προσδιορίζει 

συστατικά άλλων 

πολιτισμών αλλά 

ανταποκρίνεται σε 

όλες τις καταστάσεις 

με τη δική του 

κοσμοθεωρία. 

  

Βλέπει την εμπειρία 

των άλλων 

πολιτισμών μέσω της 

δικής του 

κοσμοθεωρίας. 

Δεξιότητες 

(λεκτική και μη 

λεκτική 

επικοινωνία) 

Διαθέτει μια σύνθετη 

κατανόηση του 

πολιτισμού στη 

λεκτική και τη μη 

λεκτική επικοινωνία  

  

Αναγνωρίζει και 

συμμετέχει στις 

πολιτισμικές 

διαφορές στη λεκτική 

και μη λεκτική 

επικοινωνία  

Εντοπίζει κάποιες 

πολιτισμικές 

διαφορές στα λεκτικά 

και μη λεκτικά μέσα 

επικοινωνίας  

Έχει ελάχιστο 

επίπεδο κατανόησης 

του πολιτισμού και 

των διαφορών στη 

λεκτική και μη 

λεκτική επικοινωνία.  

  

Στάσεις 

(περιέργεια) 

Ρωτάει σύνθετες 

ερωτήσεις για τις 

άλλες κουλτούρες. 

Κάνει πιο βαθιές 

ερωτήσεις για τις 

άλλες κουλτούρες 

και ζητά απαντήσεις 

για αυτές. 

Κάνει απλές ή 

επιφανειακές 

ερωτήσεις για άλλους 

πολιτισμούς. 

  

Δηλώνει ελάχιστο 

ενδιαφέρον για να 

μάθει περισσότερα 

για τους άλλους 

πολιτισμούς. 

  

Στάσεις 

(δεκτικότητα) 

Ξεκινά και 

αναπτύσσει 

αλληλεπιδράσεις με 

πολιτισμικά 

διαφορετικούς 

άλλους.  

  

Αρχίζει να ξεκινά και 

να αναπτύσσει 

αλληλεπιδράσεις με 

πολιτισμικά 

διαφορετικούς 

άλλους.. 

  

Εκφράζει 

δεκτικότητα στις 

περισσότερες, αν όχι 

σε όλες, τις 

αλληλεπιδράσεις με 

άλλους πολιτισμικά 

διαφορετικούς.  

  

Δεκτικός στην 

αλληλεπίδραση με 

πολιτισμικά 

διαφορετικούς 

άλλους.  
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Σχ.4 : Οι τρεις βασικοί άξονες μέτρησης της διαπολιτισμικής ικανότητας σύμφωνα με την 

Intercultural Knowledge and Competence Value Rubric  

 

 

 

 

 

Η μετάφραση και προσαρμογή εργαλείων σε άλλες γλώσσες είναι συχνή, ιδιαίτερα σε 

μικρές χώρες ή χώρες που η γλώσσα τους δεν είναι ευρέως γνωστή (International Test 

Commission, 2017). Ωστόσο, το βασικό μειονέκτημα της συγκεκριμένης μεθόδου είναι η 

εξασφάλιση της διαπολιτισμικής εγκυρότητας. Επιχειρώντας μια σύντομη ανάλυση της 

παραπάνω  ρούμπρικας που χρησιμοποιήθηκε για την κατασκευή του εργαλείου του τεστ 

προκύπτει ότι: 

• Για τη μέτρηση της διαπολιτισμικής ικανότητας λαμβάνονται υπόψη οι γνώσεις, οι 

δεξιότητες και οι στάσεις που αναπτύσσει κάποιος απέναντι στον “πολιτισμικό 

άλλο”. 

ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΗ 
ΙΚΑΝΟΤΗΤΑ 

ΓΝΩΣΕΙΣ 

ΔΕΞΙΟΤΗΤΕΣ 

ΣΤΑΣΕΙΣ 

Αυτεπίγνωση 
Γνώση των 
άλλων 

Λεκτική/ μη λεκτική 
Επικοινωνία 

Ενσυναίσθηση 

Δεκτικότητα Περιέργεια 

https://crlt.umich.edu/sites/default/files/resource_files/InterculturalKnowledgeVALUErubric.pdf
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• Οι γνώσεις αφορούν αφενός την αυτεπίγνωση του πολιτισμού που ανήκει κάποιος 

και αφετέρου του διαφορετικού πλαισίου της κουλτούρας που αναπτύσσει κάθε 

άλλος πολιτισμός. 

• Οι δεξιότητες αφορούν από τη μια την ενσυναίσθηση προς τους διαφορετικούς 

άλλους σε πολιτισμικό επίπεδο και από την άλλη, τα στοιχεία της λεκτικής και μη 

λεκτικής επικοινωνίας που χρησιμοποιεί κάθε πολιτισμός. 

• Οι στάσεις αφορούν στην περιέργεια που αναπτύσσει κάποιος για να γνωρίσει τα 

διαφορετικά στοιχεία του κάθε πολιτισμού και το βαθμό δεκτικότητας των 

στοιχείων αυτών.  

• Στην παραπάνω ρούμπρικα περιλαμβάνονται 4 επίπεδα διαπολιτισμικής 

ικανότητας, όπου το επίπεδο 1 είναι το χαμηλότερο και το επίπεδο 4 είναι το 

υψηλότερο. 

 

Ωστόσο, επειδή η παραπάνω ρούμπρικα αξιών σχεδιάστηκε για προπτυχιακούς φοιτητές 

και με βάση τον σκοπό και τη φύση της παρούσας έρευνας που απευθύνεται σε μαθητές 

δημοτικού, υπήρξε η ανάγκη προσαρμογής του. Έτσι, για λόγους προσαρμογής της 

ρούμπρικάς στις ανάγκες της συγκεκριμένης εκπαιδευτικής παρέμβασης που αφορά 

μαθητές δημοτικού, θα χρησιμοποιηθούν οι τρεις από τις τέσσερις κλίμακες, καθώς δεν 

είναι δυνατό σε πέντε διδακτικές ώρες που θα εφαρμοστεί η παρέμβαση να εμβαθύνουν σε 

τέτοιο βαθμό οι μαθητές ώστε να φτάσουν στο επίπεδο 4. Τοιουτοτρόπως, εφόσον το τεστ 

περιέχει 10 ερωτήσεις που κάθε σωστή απάντηση αντιστοιχεί σε 1 βαθμό, ορίζονται οι 

εξής κλίμακες: 

• Σκορ στο τεστ 1-5 βαθμοί θα ισοδυναμούν με το επίπεδο 1 της ρούμπρικας, 

καθόλου ή μικρή διαπολιτισμική ικανότητα. 

• Σκορ στο τεστ 6-8 βαθμοί θα ισοδυναμούν με το επίπεδο 2 της ρούμπρικας, καλή 

διαπολιτισμική ικανότητα. 

• Σκορ στο τεστ 8-10 βαθμοί θα ισοδυναμούν με το επίπεδο 3 της ρούμπρικας, 

αρκετά καλή διαπολιτισμική ικανότητα. 

 

Με βάση τα παραπάνω, οι ερωτήσεις του τεστ σχεδιάστηκαν για να ελέγξουν: 

• το λεξιλόγιο, 

• τις γνώσεις,  
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• τις επικοινωνιακές δεξιότητες,  

• τις στάσεις των μαθητών προς τους άλλους πολιτισμούς, 

μέσω της θεματικής ενότητας που διδάχτηκαν ως προς την ανάπτυξη της διαπολιτισμικής 

τους ικανότητας, όπως φαίνεται και στον παρακάτω πίνακα. 

 

Πίνακας 3: Οι ερωτήσεις του τεστ και η χρησιμότητά τους. 

 

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΤΙ ΕΞΕΤΑΖΟΥΝ 

ΕΡΩΤΗΣΗ 1 Γνώση των σημαντικότερων αξιοθέατων στον κόσμο. Αυτεπίγνωση/ 

Γνώση των άλλων. 

ΕΡΩΤΗΣΗ 2 Λεξιλόγιο για το τι δεν αποτελεί μέσο μεταφοράς. 

ΕΡΩΤΗΣΗ 3 Οπτική αντίληψη και κατανόηση των οδηγιών κατεύθυνσης (Στρίψε 

δεξιά/ αριστερά. Πήγαινε ευθεία.)  

ΕΡΩΤΗΣΗ 4 Λεξιλόγιο και κοινωνικές επικοινωνιακές δεξιότητες σχετικά με το 

πώς απαντάμε σε έναν τουρίστα που έχει χαθεί και μας ζητά βοήθεια.  

ΕΡΩΤΗΣΗ 5 Οπτική αντίληψη του σήματος της διάβασης πεζών, λεξιλόγιο 

ΕΡΩΤΗΣΗ 6 Επικοινωνιακές δεξιότητες σχετικές με την ενότητα της διαμονής και 

συγκεκριμένα τη διάρκεια παραμονής σε κάποιο κατάλυμα 

ΕΡΩΤΗΣΗ 7 Γνώση διαπολιτισμικής ικανότητας σχετικά με διάφορα στερεότυπα 

και προκαταλήψεις, αν π.χ. οι Έλληνες είναι πιο ευγενικοί από τους 

Γερμανούς 

ΕΡΩΤΗΣΗ 8 Στάσεις, δεκτικότητα προς τους πολιτισμικά άλλους/ Ερωτήσεις Σ/Λ 

σχετικά με το τι κάνω πριν επισκεφτώ ένα άλλο μέρος 

ΕΡΩΤΗΣΗ 9 Στάσεις, δεκτικότητα προς τους πολιτισμικά άλλους/ Ερώτηση στην 

οποία όλες οι απαντήσεις είναι σωστές και δηλώνουν την 

αυτεπίγνωση σχετικά με τα οφέλη που προσφέρουν τα ταξίδια 
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ΕΡΩΤΗΣΗ 10 Λεξιλόγιο/ Συνώνυμο της λέξης “τοποθεσία” 

 

 

Η Παρατήρηση ως εργαλείο 

 

Η άμεση παρατήρηση από τους εκπαιδευτικούς ως μέθοδος συλλογής δεδομένων έχει 

πολλά πλεονεκτήματα, ιδίως σε σχέση με την αξιολόγηση περίπλοκων διαδικασιών 

διδασκαλίας και μάθησης. Σε συνδυασμό με άλλες μεθόδους συλλογής δεδομένων, όπως οι  

συνεντεύξεις, μπορεί να αποτελέσει ένα χρήσιμο και ισχυρό εργαλείο για τη συλλογή 

πληροφοριών στη διδακτική διαδικασία στην τάξη (Schratz, 1997; Woods, 1986). 

 

Με τη δομημένη συμμετοχική παρατήρηση από την ερευνήτρια και την εκπαιδευτικό 

αναμένεται να αντληθούν δεδομένα για το πώς τα παιδιά δρουν μέσα στην ομάδα κατά την 

εφαρμογή της εκπαιδευτικής παρέμβασης. Πιο συγκεκριμένα, μέσω της παρατήρησης θα 

διερευνηθεί αν τα σχεδιαγράμματα και η δομή των μαθημάτων συνέβαλαν στη βελτίωση: 

• της επικοινωνίας  

• της συνεργασίας 

• της διαπολιτισμικής ικανότητας 

 

 

Σχήμα 5: Το εργαλείο της συμμετοχικής παρατήρησης και η χρησιμότητά του σε αυτή την 

έρευνα. 
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Η συνέντευξη ως εργαλείο 

Η συνέντευξη ως εργαλείο συλλογής δεδομένων είναι ευρέως διαδεδομένη στις κοινωνικές 

επιστήμες για να μελετήσει κανείς συμπεριφορές, κίνητρα, συναισθήματα, αξίες, στάσεις ή 

αντιλήψεις. Το κυριότερο μειονέκτημά της ωστόσο είναι το υποκειμενικό στοιχείο που 

μπορεί να εμπεριέχει (Ιωσηφίδης, 2003). Η χρήση της συνέντευξης ως ερευνητικού 

εργαλείου στη συγκεκριμένη έρευνα έγινε πρώτον, για να αποτυπωθεί η γενική στάση των 

μαθητών προς την παρέμβαση με τη χρήση φορητών συσκευών, έτσι όπως την εξέλαβε η 

εκπαιδευτικός της τάξης η οποία γνωρίζει καλύτερα τα παιδιά. Δεύτερον, για να ενισχυθεί 

η αξιοπιστία των δύο προηγούμενων εργαλείων μέσα και από τις παρατηρήσεις της 

εκπαιδευτικού της τάξης. Οπότε στο τέλος, επιχειρείται να γίνει διασταύρωση των 

αποτελεσμάτων από όλα τα εργαλεία της έρευνας. 

 

3.4 Επιλογή δείγματος 

 

Αρχικά επιχειρήθηκε να αντληθεί το δείγμα τυχαία από διάφορα σχολεία αλλά καθώς δεν 

υπήρξε η αναμενόμενη ανταπόκριση, χρησιμοποιήθηκε δείγμα ευκολίας μέσω της μη 

πιθανοτικής μεθόδου δειγματοληψίας (Cohen et al., 2008). Ως δείγμα ευκολίας 

χαρακτηρίζεται αυτό που είναι εύκολα διαθέσιμο και προσβάσιμο στον ερευνητή, κατά την 

περίοδο που επιλέγει να πραγματοποιήσει την έρευνά του. Η δειγματοληψία ευκολίας είναι 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ 

ΔΙΑΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΗ 
ΙΚΑΝΟΤΗΤΑ 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ 
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αρκετά συχνή στην ποιοτική έρευνα. Επιλέχθηκε και σε αυτήν την περίπτωση για τη 

διευκόλυνση της έρευνας καθώς η εύρεση δείγματος αποτέλεσε ένα από τα δυσκολότερα 

μέρη της έρευνας.  

 

Πιο συγκεκριμένα, αφού έγινε προσέγγιση μέσω μέιλ, τηλεφώνων και ενεργά με φυσική 

παρουσία διαφόρων σχολείων στη Δυτική Θεσσαλονίκη αλλά και στην ευρύτερη περιοχή, 

τελικά δύο σχολεία δέχτηκαν να συμμετάσχουν, το 1ο Δημοτικό Σχολείο Νεάπολης και το 

14ο Δημοτικό Σχολείο Σταυρούπολης. Οι εκπαιδευτικοί της γενικής τάξης, ανέφεραν ότι 

από τα παιδιά που δεν έχουν την ελληνική ως πρώτη γλώσσα, όσα είναι παιδιά μεταναστών 

δεύτερης γενιάς έχουν ελληνοποιηθεί και αφομοιωθεί από το ελληνικό εκπαιδευτικό 

σύστημα, ενώ όσα αντιμετωπίζουν δυσκολίες βρίσκονται είτε στο τμήμα ένταξης, είτε στην 

τάξη υποδοχής.  

 

Τα παιδιά από το τμήμα ένταξης εκτός από τη διαφορετική καταγωγή τους αντιμετωπίζουν 

και μέτριου επιπέδου μαθησιακές δυσκολίες. Από την άλλη, στην τάξη υποδοχής τα παιδιά 

έχουν ακόμα σοβαρότερες δυσκολίες και ακολουθούν εξατομικευμένο πρόγραμμα με την 

εκπαιδευτικό αφού τα περισσότερα δεν έχουν κατακτήσει τη γραφή και την ανάγνωση. 

Κατά συνέπεια, και από τα δύο σχολεία επιλέχθηκαν τα τμήματα ένταξης που είχαν παιδιά 

πιο κοντά στα κριτήρια της έρευνας και πιο ευέλικτο πρόγραμμα για να μπορέσει να 

δοκιμαστεί η παρέμβαση. 

 

Στο δείγμα των εκπαιδευτικών, λοιπόν, συμμετείχαν γνωστοί συνάδελφοι από τον 

ευρύτερο επαγγελματικό κύκλο της ερευνήτριας, οι τάξεις των οποίων πληρούσαν τα εξής 

κριτήρια: 

• έχουν πολυπολιτισμικό χαρακτήρα 

• έχουν μαθητές 10-12 χρονών  

• οι μαθητές που δεν έχουν μητρική τους την ελληνική γλώσσα αντιμετωπίζουν 

γλωσσικές δυσκολίες με το λεξιλόγιο, την κατανόηση λέξεων και την επικοινωνία, 

ωστόσο έχουν κατακτήσει επαρκώς τη γραφή και την ανάγνωση. 

 

Στην έρευνα συμμετείχαν τελικά 10 μαθητές δημοτικού, εκ των οποίων πέντε ήταν 

κορίτσια και πέντε αγόρια, προερχόμενοι από την Αλβανία, Γεωργία και Ρωσία. Τρία από 
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τα δέκα παιδιά είχαν μητρική τους την ελληνική. Στην αρχή της παρέμβασης όταν τα 

παιδιά ρωτήθηκαν να περιγράψουν τη σχέση τους με την τεχνολογία, όλα ανέφεραν ότι 

είναι καλή. Χρησιμοποιούν πολύ συχνά, σε καθημερινή βάση τις φορητές συσκευές για να 

επικοινωνήσουν με γνωστούς και φίλους, να παίξουν παιχνίδια, να ενημερωθούν αλλά και 

για να μάθουν πράγματα. Τρία παιδιά ανέφεραν ότι χρησιμοποιούν ήδη εφαρμογές 

εκμάθησης ξένων γλωσσών από το Google Play Store. Στην ερώτηση αν προτιμούν να 

γράφουν στον υπολογιστή ή στο τετράδιο οι περισσότεροι προτίμησαν το τετράδιο και 

ανέφεραν ότι δεν είναι τόσο εξοικειωμένοι με τον υπολογιστή/ laptop όσο με τις φορητές 

συσκευές. 

 

 

 

3.5 Περιορισμοί στην έρευνα 

 

Όπως σε κάθε έρευνα, έτσι και σε αυτήν υπήρχαν κάποια εμπόδια. Το σημαντικότερο όλων 

ήταν η ελλειψη τεχνολογικού εξοπλισμού. Σε κανένα από τα δύο σχολεία δεν υπήρχαν 

φορητές συσκευές τάμπλετ προς εκπαιδευτική χρήση. Για να παρακαμφθεί το παρόν 

εμπόδιο χρησιμοποιήθηκε προσωπικός τεχνολογικός εξοπλισμός. 

 

Άλλου είδους δυσκολίες ήταν σαφώς οι προσωπικές δυσκολίες των μαθητών, οι οποίοι 

εκτός από τις γλωσσικές ελλείψεις, αντιμετώπιζαν και ήπιες μαθησιακές δυσκολίες. Αυτό 

το πρόβλημα αντιμετωπίστηκε ως έναν βαθμό με τη χρήση της τεχνολογίας η οποία έδωσε 

και περισσότερα κίνητρα στα παιδιά να είναι πιο δραστήρια και να συμμετέχουν ενεργά. 

 

Ένας ακόμη σημαντικός περιορισμός σχετίζεται με τον παράγοντα του χρόνου. Είναι 

σίγουρο ότι ιδανικά θα χρειαζόταν περισσότερος χρόνος για τη διενέργεια της 

εκπαιδευτικής παρέμβασης, ώστε να φανούν τα αποτελέσματά της σε βάθος χρόνου. 

Ωστόσο, από τη μια η πίεση με το πρόγραμμα διδασκαλίας και τη διδαχθείσα ύλη και από 

την άλλη τα στενά χρονικά περιθώρια της παρούσας έρευνας δεν επέτρεπαν κάτι τέτοιο.  
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

 

4.ΣΧΕΔΙΑΣΜΟΣ ΤΩΝ ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ 

 

4.1.Εισαγωγικά 

 

Για τη διεξαγωγή της παρέμβασης σχεδιάστηκαν πέντε ενδεικτικά σχέδια μαθήματος με 

βάση το Αναλυτικό Πρόγραμμα Σπουδών για τη διδασκαλία της Γλώσσας στην 

υποχρεωτική εκπαίδευση και τις αρχές ανάπτυξης της Διαπολιτισμικής Ικανότητας του 

Byram, όπως παρουσιάστηκαν στο πρώτο κεφάλαιο. Δε σχεδιάστηκαν με αυστηρά όρια 

αλλά παρέχοντας την ελευθερία να προσαρμοστούν στις ανάγκες της κάθε τάξης.  

 

Οι δραστηριότητες είναι μαθητοκεντρικές, τα παιδιά καλούνται να δράσουν ομαδικά, να 

συνδυάσουν τις γνώσεις και να ανακαλύψουν μόνοι τους τις απαντήσεις χρησιμοποιώντας 

όλη τους τη δημιουργικότητα (ανακαλυπτική-διερευνητική μάθηση). Κάθε ομάδα είχε 

στην κατοχή της από μία φορητή συσκευή τάμπλετ ή κινητό που χρησιμοποιήθηκαν για τις 

ανάγκες του μαθήματος. Δημιουργήθηκε επίσης μια παρουσίαση(power point) εισαγωγική 

των μαθημάτων με τη χρήση εικόνων και πολυτροπικού κειμένου με σκοπό την 

ενεργοποίηση περισσότερων αισθήσεων των μαθητών. Επιπλέον, η δημιουργία των 

ομάδων έγινε τοποθετώντας έναν πιο αδύναμο μαθητή με κάποιον πιο δυνατό για να 

υπάρξει ισορροπία και υπήρχε ταυτόχρονα και συνεχής παρότρυνση για ισότιμο 

διαμοιρασμό των υποχρεώσεων μέσα στην ομάδα.  

 

Πίνακας4: Οι αρμοδιότητες και ο ρόλος του εκπαιδευτικού και των μαθητών για κάθε 

μάθημα με βάση τα σχέδια μαθημάτων. 

 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΣ- ΕΡΕΥΝΗΤΡΙΑ ΜΑΘΗΤΕΣ 

Κάνει εισαγωγή για τη χρήση των φορητών 

συσκευών στο μάθημα 

Απαντούν για το πώς χρησιμοποιούν τις 

φορητές συσκευές 
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Δείχνει την παρουσίαση ως μια εισαγωγή 

σε κάθε ενότητα. Θέτει ερωτήσεις 

εισαγωγής στο θέμα 

Διεξάγουν ομαδική συζήτηση απαντώντας 

στα ερωτήματα της εκπαιδευτικού. 

Εκφράζουν τις δικές τους απόψεις. 

Αποδέχονται και εμπλουτίζουν τις απόψεις 

των συμμαθητών τους. 

Παρουσιάζει την εφαρμογή Bravolol Learn 

Greek και τις δυνατότητές της 

Επεξεργάζονται την εφαρμογή. 

Πειραματίζονται με τις δυνατότητες της. 

Μελετούν τις ενότητες. 

Δίνει οδηγίες για την κάθε δραστηριότητα 

του μαθήματος- Καθοδηγεί- Υποστηρίζει- 

Παρατηρεί ενεργά 

Συνεργάζονται με σκοπό να παράγουν 

λόγο, προφορικό ή γραπτό. Επικοινωνούν 

χρησιμοποιώντας το λεξιλόγιο της 

ενότητας. 

Δίνει ανατροφοδότηση Παρουσιάζουν τις εργασίες τους βιωματικά 

στην τάξη. Εφαρμόζουν στην πράξη το 

λεξιλόγιο και αναπτύσσουν τις κοινωνικές 

τους δεξιότητες. 

 

 

Τα πέντε σχέδια μαθημάτων έχουν σχεδιαστεί ξεφεύγοντας από τη λογική του 

παραδοσιακού μαθήματος που ο εκπαιδευτικός είναι η αυθεντία και τα παιδιά ακούνε 

παθητικά. Ο ρόλος του εκπαιδευτικού καθόλη τη διάρκεια θα πρέπει να είναι 

καθοδηγητικός και υποστηρικτικός. Επιπλέον, επιλέχθηκε η μέθοδος της συνδιδασκαλίας 

με την εκπαιδευτικό της τάξης για καλύτερη υποστήριξη των ομάδων αλλά και για την 

καλύτερη άμεση παρατήρηση τους τόσο από την ερευνήτρια όσο και από την 

εκπαιδευτικό. Για αυτό το λόγο, πριν από κάθε μάθημα γινόταν μια σύντομη συνεδρία co-

mentoring με την εκπαιδευτικό της τάξης, κατά την οποία συζητούνταν από κοινού οι 

στόχοι του μαθήματος και ο πιο ιδανικός τρόπος να προσαρμοστούν τα σχέδια μαθημάτων 

στις ανάγκες της κάθε τάξης. 
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4.2.Τα σχέδια μαθημάτων 

 

Τα μαθήματα που σχεδιάστηκαν ανήκουν στην ευρύτερη θεματική ενότητα 

«Ταξιδεύοντας» και χωρίζονται σε πέντε υποενότητες :  

i. Μνημεία 

ii. Μεταφορά 

iii. Διαμονή 

iv. Ζητώντας και δίνοντας οδηγίες 

v. Τα οφέλη των ταξιδιών 

 

Οι στόχοι των παρακάτω σχεδίων μαθημάτων έχουν τριπλό χαρακτήρα, σύμφωνα με το 

μοντέλο ανάπτυξης της Διαπολιτισμικής Ικανότητας του Byram: 

Σε επίπεδο γνώσεων οι μαθητές αναμένεται: 

• Να γνωρίσουν τα μνημεία των χωρών και τους διαφορετικούς πολιτισμούς των 

χωρών που βρίσκονται.  

• Να βελτιώσουν το λεξιλόγιό τους στη θεματική ενότητα των ταξιδιών. 

• Να χρησιμοποιούν σωστά την προστακτική για να ζητήσουν και να δώσουν οδηγίες 

όταν βρίσκονται σε ένα άγνωστο μέρος. 

 

Σε επίπεδο ικανοτήτων/ δεξιοτήτων οι μαθητές αναμένεται: 

• Να μπορούν να εργαστούν ομαδικά και να αντιληφθούν τις διαφορές των άλλων 

πολιτισμών σε σύγκριση με τον δικό τους. 

• Να ενεργοποιήσουν την κριτική και συνδυαστική σκέψη για να χρησιμοποιήσουν 

το αντίστοιχο λεξιλόγιο για κάθε περίσταση για να αφομοιώσουν τις νέες 

πληροφορίες για τους άλλους πολιτισμούς. 

• Να είναι σε θέση να χρησιμοποιήσουν τη δημιουργικότητά τους για την παραγωγή 

τόσο γραπτού όσο και προφορικού λόγου με το δοθέν λεξιλόγιο αλλά και 

εμπλουτισμένο. 

• Να είναι ικανοί να χρησιμοποιήσουν τη τεχνολογία και τις φορητές συσκευές και 

να συνδυάσουν τις καινούριες πληροφορίες χρησιμοποιώντας την κριτική τους 

σκέψη. 
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Σε επίπεδο στάσεων οι μαθητές αναμένεται: 

• Να σέβονται τη διαφορετικότητα και τους διαφορετικούς πολιτισμούς. 

• Να ανοιχτοί και περίεργοι προς τις νέες κουλτούρες. 

• Να αναπτύξουν το αίσθημα της ενσυναίσθησης για τις δυσκολίες που έχει να 

αντιμετωπίσει ένα αλλόγλωσσο παιδί. 

• Να αποκτήσουν θετική στάση ως προς τη χρήση των φορητών συσκευών για 

εκπαιδευτικούς σκοπούς μέσα στην τάξη. 

 

4.3. Αναλυτική περιγραφή σεναρίων 

 

1η διδακτική ώρα/ Αξιοθέατα 

• Σύντομη γνωριμία με τα παιδιά και ενημέρωση για την έρευνα με τη χρήση 

φορητών συσκευών. 

• Χορήγηση pre-test. 

• Συζήτηση για τα γνωστά αξιοθέατα ανά τον κόσμο. 

• Παρουσίαση δυνατοτήτων εφαρμογής Bravolol/ Learn Greek Translator . 

• Οδηγίες για την ομαδική εργασία σχετικά με την επιλογή ενός αξιοθέατου. Τα 

παιδιά φαντάζονται ότι το επισκέπτονται και εργαζόμενοι σε ομάδες δημιουργούν 

διαλόγους με τη βοήθεια του λεξιλογίου της εφαρμογής. 

• Παρουσίαση των διαλόγων από τους μαθητές. 

• Ανατροφοδότηση. 

 

2η διδακτική ώρα/ Μέσα μεταφοράς 

• Παρουσίαση των μέσων μεταφοράς με τη συμμετοχή των μαθητών. 

• Μελέτη του προτεινόμενου λεξιλογίου από την ενότητα “Μεταφορά” της 

εφαρμογής  Bravolol/ Learn Greek Translator . 

• Εργασία σε ομάδες για τη δημιουργία σχετικών διαλόγων, π.χ. Πώς να μεταφερθεί 

κάποιος από το ξενοδοχείο σε κάποιο αξιοθέατο ή από τη μια πόλη στην άλλη. 

• Παρουσίαση διαλόγων. 

• Ανατροφοδότηση. 
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3η διδακτική ώρα/ Διαμονή 

• Παρουσίαση των εννοιών του “καταλύματος” και της διαμονής. 

• Μελέτη του προτεινόμενου λεξιλογίου από την ενότητα “Διαμονή” της εφαρμογής  

Bravolol/ Learn Greek Translator . 

• Εξερεύνηση της πλατφόρμας του Booking.com . 

• Εργασία σε ομάδες για τη δημιουργία σχετικών διαλόγων, π.χ. Τι προσφέρει ένα 

κατάλυμα. 

• Παρουσίαση διαλόγων. 

• Ανατροφοδότηση. 

 

4η διδακτική ώρα 

• Παρουσίαση της προστακτικής και της χρήσης της για να δώσει κανείς οδηγίες/ 

Μελέτη πυξίδας και κίνησης στο χώρο. 

• Μελέτη του προτεινόμενου λεξιλογίου από την ενότητα “Οδηγίες” της εφαρμογής  

Bravolol/ Learn Greek Translator . 

• Εξερεύνηση του google maps. 

• Εργασία σε ομάδες για τη δημιουργία σχετικών διαλόγων,(π.χ. πώς να πάει κάποιος 

από το σχολείο τους στον Λευκό Πύργο).  

• Παρουσίαση διαλόγων. 

• Ανατροφοδότηση. 

 

5η διδακτική ώρα 

• Ανάγνωση από την παρουσίαση του κειμένου του Κούτρα για το τι μας 

προσφέρουν τα ταξίδια. 

• Συζήτηση για τα οφέλη των ταξιδιών. 

• Δημιουργία σχεδιαγράμματος. 

• Παραγωγή μιας παραγράφου σχετικά με τα οφέλη των ταξιδιών. 

• Χορήγηση post-test. 
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4.4. Συνοπτικά τα βήματα για την εφαρμογή της έρευνας 

 

Τα βήματα τα οποία ακολουθήθηκαν για τη διεξαγωγή της έρευνας είναι τα παρακάτω: 

Πριν την παρέμβαση: 

1. Προσέγγιση σχολείων και ενημέρωση για την εκπαιδευτική παρέμβαση. 

2. Ενημέρωση εκπαιδευτικών για τον σκοπό και τη δομή της έρευνας με φυσική 

παρουσία, έντυπα αλλά και μέσω του προσωπικού ιστολογίου: Teachgreekword-

press.com . 

3. Συνομιλία με τις εκπαιδευτικούς μέσω Viber για τον προγραμματισμό της έρευνας. 

 

Κατά την πραγματοποίηση της παρέμβασης: 

1. Γνωριμία με τους μαθητές και ενημέρωση για την εκπαιδευτική παρέμβαση με τη 

χρήση φορητών συσκευών. 

2. Χορήγηση pre-test για να ελεγχθούν οι γενικές γνώσεις και στάσεις των παιδιών 

σχετικά με την ενότητα προς διδασκαλία χωρίς να δοθούν οι απαντήσεις στα 

παιδιά. 

3. Παρουσίαση της εφαρμογής Bravolol Learn Greek και των δυνατοτήτων που 

προσφέρει στους χρήστες. 

4. Καθοδήγηση και υποστήριξη των μαθητών για την ολοκλήρωση των 

δραστηριοτήτων της παρέμβασης.  

5. Παρατήρηση των συμμετεχόντων σε κάθε στάδιο ολοκλήρωσης των 

δραστηριοτήτων. 

6. Χορήγηση post-test για να ελεγχθεί αν οι μαθητές άλλαξαν τις απαντήσεις τους και 

σημείωσαν πρόοδο σχετικά με το λεξιλόγιο, τις επικοινωνιακές δεξιότητες και τη 

διαπολιτισμική ικανότητα σε επίπεδο γνώσεων, δεξιοτήτων και στάσεων στο τέλος 

της παρέμβασης. 

 

Μετά την παρέμβαση: 

1. Καταγραφή σημειώσεων από τη συμμετοχική παρατήρηση. 

2. Διεξαγωγή συνέντευξης με την εκπαιδευτικό της τάξης. 

3. Καταγραφή και επεξεργασία των δεδομένων. 

4. Εξαγωγή αποτελεσμάτων και συμπερασμάτων. 

https://languagegr.wordpress.com/
https://languagegr.wordpress.com/
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

 

5.ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ 

 

5.1.Τα αποτελέσματα της παρατήρησης 

 

Η κάθε παρέμβαση πραγματοποιήθηκε σε διάστημα τριών ημερών και χωρίστηκε σε δύο 

δίωρα και μία ώρα στο τέλος την οποία ακολούθησε και η συνέντευξη με τις 

εκπαιδευτικούς. Η πρώτη παρέμβαση στο 1ο Δημοτικό Νεάπολης διενεργήθηκε στις 18, 19 

και 20 Ιανουαρίου του 2023 και η δεύτερη στο 14ο Δημοτικό Σταυρούπολης στις 23, 24 

και 25 Ιανουαρίου του 2023. Οι μαθητές χρησιμοποίησαν τις φορητές συσκευές για 5 

διδακτικές ώρες. Δεν παρατηρήθηκαν διαφορές ανάμεσα στα κορίτσια ή τα αγόρια, αλλά 

τα μικρότερα σε ηλικία παιδιά (10 ετών) που συμμετείχαν στην έρευνα έδειξαν 

περισσότερες δυσκολίες στην επικοινωνία, τη συνεργασία και στο χρόνο που χρειάζονταν 

για να ολοκληρώσουν τις δραστηριότητες.  

 

Πρώτη μέρα: Αξιοθέατα- Μέσα μεταφοράς 

 

• Τα παιδιά είχαν θετική στάση ως προς τη χρήση των φορητών συσκευών στην τάξη 

και ήταν εξοικειωμένα με τη χρήση τους. 

• Την πρώτη φορά που χρησιμοποίησαν την εφαρμογή Bravolol αφιέρωσαν 

περισσότερο χρόνο να την επεξεργαστούν και να προσαρμοστούν στο περιβάλλον 

της. 

• Η εργασία σε ομάδες στην αρχή τους φάνηκε πιο δύσκολη μέχρι να μοιραστούν τις 

αρμοδιότητες. Δεν ήταν συνηθισμένοι να εργάζονται σε ομάδες μέσα στην τάξη. 

• Σε κάθε ομάδα ένας από τους δύο είχε πιο ενεργό ρόλο και κινητοποιούσε και τον 

άλλον. 

• Δυσκολεύτηκαν στην παρουσίαση των διαλόγων και ήταν συνεσταλμένα. Οι 

διάλογοί τους ήταν πιο σύντομοι. 

• Συμμετείχαν ενεργά σε κάθε στάδιο του μαθήματος. 
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• Ανταποκρίθηκαν ικανοποιητικά στην ολοκλήρωση των δραστηριοτήτων. 

 

Δεύτερη μέρα: Διαμονή- Προστακτική για οδηγίες 

 

• Οι μαθητές ήταν πιο εξοικειωμένοι με την όλη διαδικασία που ακολούθησαν την 

προηγούμενη μέρα και ανταποκρίθηκαν πιο γρήγορα στις δραστηριότητες. Ήξεραν 

πώς να χρησιμοποιήσουν την εφαρμογή Bravolol για να μελετήσουν το λεξιλόγιο. 

• Βελτίωσαν τη συνεργασία τους και αντάλλαξαν ρόλους στην ομάδα και στους 

διαλόγους. 

• Βελτίωσαν τις επικοινωνιακές τους δεξιότητες βελτιώνοντας τους διαλόγους που 

παρουσίαζαν. 

• Έδειξαν να αποδέχονται ο ένας τον άλλον με τις διαφορές και τις δυσκολίες τους με 

σκοπό την εύρυθμη λειτουργία της ομάδας. 

• Υπήρχε ευγενής άμιλλα ανάμεσα στις ομάδες, οπότε και περισσότερα κίνητρα. 

 

Η τρίτη μέρα: Παραγωγή λόγου για τα οφέλη των ταξιδιών 

 

• Όλα τα παιδιά συμμετείχαν ενεργά στην αρχική συζήτηση για τα οφέλη των 

ταξιδιών. Εξέφρασαν τις δικές τους απόψεις ενώ ταυτόχρονα άκουγαν με σεβασμό 

τις απόψεις των συμμαθητών τους.  

• Υπήρχε αλληλοαποδοχή των ιδεών και κάθε παιδί ακούγοντας την άποψη του 

προηγούμενου, συμπλήρωνε με τη δική του εμπειρία. 

• Αντάλλαξαν εμπειρίες από τα ταξίδια τους στις χώρες προέλευσής τους. 

• Κατόπιν αντάλλαξαν ιδέες σε επίπεδο ομάδας και δημιούργησε κάθε ομάδα ένα 

σχεδιάγραμμα με τα οφέλη των ταξιδιών για να μπορέσουν να συντάξουν την 

παράγραφο, όπως απαιτούσε η δραστηριότητα. 

• Χρησιμοποίησαν τις δεξιότητες επικοινωνίας και συνεργασίας για να φέρουν εις 

πέρας το έργο τους. 

• Εξέφρασαν την επιθυμία τους να ταξιδέψουν σε άλλες χώρες, να κάνουν 

καινούριους φίλους σε αυτές και να επισκεφθούν τα μνημεία που αναφέρθηκαν στο 

πρώτο μάθημα. 
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Συνοψίζοντας, από τα δεδομένα της συμμετοχικής παρατήρησης προέκυψε ότι οι 

συμμετέχοντες μαθητές χρησιμοποίησαν σε ικανοποιητικό βαθμό το λεξιλόγιο από τις 

αντίστοιχες θεματικές ενότητες που προτάθηκαν στη συγκεκριμένη παρέμβαση 

(Αξιοθέατα, Μεταφορά, Διαμονή, Οδηγίες) για να παράγουν προφορικό και γραπτό λόγο. 

Δείγματα της δουλειάς των παιδιών βρίσκονται στο παράρτημα. Έπειτα,  μέσα από την 

εργασία σε ομάδες οι μαθητές βελτίωσαν τις επικοινωνιακές τους δεξιότητες και τις 

δεξιότητες συνεργασίας. Τέλος, μέσω των δραστηριοτήτων της παρέμβασης τα παιδιά: 

• απέκτησαν γνώσεις για τον δικό τους πολιτισμό και τους άλλους (αξιοθέατα),  

• εξάσκησαν τις δεξιότητες λεκτικής και μη λεκτικής επικοινωνίας (διάλογοι-γλώσσα 

του σώματος) και συναισθάνθηκαν ο ένας τις δυσκολίες του άλλους μέσα από την 

ομαδοσυνεργατική μέθοδο. 

• αποδέχτηκαν ο ένας τον άλλον μες στο πλαίσιο της τάξης και των ομάδων 

εκφράζοντας ταυτόχρονα την επιθυμία τους να γνωρίσουν νέα μέρη. 

 

Παρακάτω παρουσιάζονται κάποια στιγμιότυπα από τη διεξαγωγή της παρέμβασης, στα 

οποία απεικονίζονται οι μαθητές να εργάζονται σε ομάδες και να χρησιμοποιούν τις 

φορητές συσκευές και την εφαρμογή Bravolol Learn Greek. Η μια ομάδα χρησιμοποίησε 

τάμπλετ και η άλλη κινητό τηλέφωνο, ενώ την επόμενη μέρα αντάλλαξαν για να δουν πώς 

παρουσιάζεται η εφαρμογή σε κάθε συσκευή. 

 

 

Εικόνα 2: Τα παιδιά σε ομάδες επεξεργάζονται την εφαρμογή Bravolol Learn Greek από 

τις φορητές συσκευές. 
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Εικόνα 3: Τα παιδιά παρουσιάζουν τους διαλόγους που ετοίμασαν με τη βοήθεια του 

λεξιλογίου από την εφαρμογή Bravolol Learn Greek. 
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5.2. Τα αποτελέσματα των τεστ  

 

Στον παρακάτω πίνακα παρουσιάζονται τα αποτελέσματα από το τεστ που 

χρησιμοποιήθηκε ως εργαλείο μέτρησης για τη βελτίωση του λεξιλογίου και των 

δεξιοτήτων επικοινωνίας καθώς και της διαπολιτισμικής ικανότητας. Η χρονική διάρκεια 

που μεσολάβησε από το pre-test ως το post-test ήταν 5 διδακτικές ώρες, όση δηλαδή και η 

διάρκεια αυτής της εκπαιδευτικής παρέμβασης. 

 

Πίνακας 5: Σκορ των μαθητών στο τεστ πριν την παρέμβαση και μετά 

Μαθητές Σκορ πριν την 

παρέμβαση (pre-test) 

Σκορ μετά την 

παρέμβαση(post-test) 

Α 4,75/10 9/10 

Β 4,35/10 9/10 

Γ 5,25/10 9/10 

Δ 3,75/10 8,5/10 

Ε 4,65/10 8/10 

Ζ 3,75/10 8,5/10 

Η 4,4/10 7,35/10 

Θ 4/10 7,75/10 

Ι 6,2/10 9,25/10 

Κ 4,65/10 8,75/10 

ΜΕΣΟΣ ΟΡΟΣ 4,5/10 8,5/10 

 

Όπως προκύπτει από τα αποτελέσματα του πίνακα, τα παιδιά σημείωσαν σημαντική 

βελτίωση στα αποτελέσματα του τεστ μετά την ολοκλήρωση της παρέμβασης. 

Συγκεκριμένα ενώ ο μέσος όρος των σωστών απαντήσεων πριν την παρέμβαση ήταν 45%, 

αυτό το ποσοστό βελτιώθηκε αρκετά μετά την παρέμβαση φτάνοντας το 85%. Σημειώθηκε 

δηλαδή 40% αύξηση στις σωστές απαντήσεις. Με βάση τα αποτελέσματα του πίνακα και 

τα επίπεδα μέτρησης της Διαπολιτισμικής ικανότητας του Intercultural Knowledge and 

Competence Value Rubric, τα παιδιά σημείωσαν πρόοδο. Συγκεκριμένα, από την κλίμακα 

https://crlt.umich.edu/sites/default/files/resource_files/InterculturalKnowledgeVALUErubric.pdf
https://crlt.umich.edu/sites/default/files/resource_files/InterculturalKnowledgeVALUErubric.pdf
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1 που βρίσκονταν πριν την παρέμβαση, έφτασαν στο επίπεδο 2-3 μετά από αυτήν με βάση 

τα όσα παρουσιάστηκαν στη σχεδίαση του εργαλείου του τεστ στην ενότητα 3.3. 

 

Στον πίνακα που ακολουθεί παρουσιάζονται τα αποτελέσματα από τις απαντήσεις των 

παιδιών στο τεστ πριν πραγματοποιηθεί η παρέμβαση. 

 

Πίνακας 6: Σκορ των μαθητών σε κάθε ερώτηση του τεστ πριν την παρέμβαση. 

Όπου 1=Σωστό, 0=Λάθος 

 

Μαθητέ

ς 

Ερ. 

1 

Ερ. 

2 

Ερ. 

3 

Ερ. 

4 

Ερ. 

5 

Ερ. 

6 

Ερ. 

7 

Ερ. 

8 

Ερ. 

9 

Ερ. 

10 

Σύνολ

ο 

Α 1 0 0 1 1 1 0 0,5 0,25 0 4,75/10 

Β 0,6 0 0 1 1 0 1 0,5 0,25 0 4,35/10 

Γ 1 0 1 0 1 1 0 0,25 1 0 5,25/10 

Δ 1 0 0 0 1 0 1 0,25 0,50 0 3,75/10 

Ε 0,4

0 

0 0 0 1 1 0 0,50 0,75 1 4,65/10 

Ζ 0 0 1 0 1 0 1 0,50 0,25 0 3,75/10 

Η 0,4 1 1 0 1 0 0 0,5 0,5 0 4,4/10 

Θ 1 0 0 0 1 0 1 0,5 0,5 0 4/10 

Ι 0,2 1 0 1 1 0 1 0,5 0,5 1 6,2/10 

Κ 0,4 1 0 0 1 0 1 0,75 0,5 0 4,65/10 

 

 

Όπως φαίνεται και από τον πίνακα, πριν την παρέμβαση τα παιδιά είχαν δυσκολίες σχεδόν 

με όλες τις ερωτήσεις του τεστ. Η μόνη ερώτηση που δε φαίνεται να τους δυσκόλεψε τόσο 

είναι η ερώτηση 5 με την εικόνα από τη διάβαση πεζών. Πιθανόν η χρήση της εικόνας να 

τους βοήθησε περισσότερο στο να την απαντήσουν σωστά. Ωστόσο, δε φαίνεται να ίσχυσε 

το ίδιο και με την ερώτηση 3 που είχε επίσης εικόνα καθώς πολλά παιδιά φάνηκε να 

μπερδεύουν ακόμα τις κατευθύνσεις δεξιά-αριστερά. Αυτό βέβαια ερμηνεύεται εύκολα αν 

λάβει κανείς υπόψη ότι πρόκειται για παιδιά που αντιμετωπίζουν μαθησιακές δυσκολίες 

και το να μπερδεύουν το δεξί με το αριστερό είναι ένα αρκετά συχνό φαινόμενο. 
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Πίνακας 7: Σκορ των μαθητών σε κάθε ερώτηση του τεστ μετά την παρέμβαση. 

Όπου 1=Σωστό, 0=Λάθος 

 

Μαθητέ

ς 

Ερ. 

1 

Ερ. 

2 

Ερ. 

3 

Ερ. 

4 

Ερ. 

5 

Ερ. 

6 

Ερ. 

7 

Ερ. 

8 

Ερ. 

9 

Ερ. 

10 

Σύνολ

ο 

Α 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 9/10 

Β 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 9/10 

Γ 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 9/10 

Δ 1 1 1 1 1 1 1 1 0,50 0 8,5/10 

Ε 1 0 1 0 1 1 1 1 1 1 8/10 

Ζ 1 1 1 1 1 0 1 1 0,5 1 8,5/10 

Η 0,6 1 1 1 1 1 0 1 0,75 0 7,35/10 

Θ 1 1 1 1 1 1 0 1 0,75 0 7,75/10 

Ι 1 1 1 1 1 1 1 1 0,25 1 9,25/10 

Κ 1 1 1 1 1 1 0 1 0,75 1 8,75/10 

 

Όπως προκύπτει από τα αποτελέσματα του πίνακα, ενώ όλοι οι μαθητές σημείωσαν 

βελτίωση στο γενικό σκορ του τεστ στις πλείστες των ερωτήσεων, η ερώτηση 7 που 

εξέταζε την αυτεπίγνωση και τη γνώση των “πολιτισμικών άλλων” για τη μέτρηση της 

διαπολιτισμικής ικανότητας και περιείχε αρνητική εκφώνηση, «Ποια από τις παρακάτω 

ερωτήσεις δεν είναι σωστή;», φαίνεται να τους δυσκόλεψε. Το ίδιο και η ερώτηση 10 που 

ζητούσε συνώνυμη λέξη της “τοποθεσίας” και μπορεί οι μαθητές να μην κατάλαβαν τη 

σημασία της συνώνυμης λέξης.  Έπεται η ερώτηση 4 που αφορά δεξιότητες λεκτικής 

επικοινωνίας για το πώς να απαντήσει κανείς σε κάποιον που έχει χαθεί και ζητά βοήθεια. 

 

Πιο αναλυτικά, για τα αποτελέσματα της κάθε ερώτησης δημιουργήθηκε ο παρακάτω 

πίνακας με σχόλια: 

 

Πίνακας 8: Ερωτήσεις του τεστ και σχολιασμός αποτελεσμάτων 

ΕΡΩΤΗΣΗ ΣΧΟΛΙΑ 
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1 Σχετικά με τη γνώση των μνημείων, ενώ αρχικά υπήρχαν 4 μερικώς 

σωστές απαντήσεις, μετά την παρέμβαση υπήρχαν 9 σωστές. 

2 Σχετικά με το λεξιλόγιο για το τι δεν αποτελεί μέσο μεταφοράς, αρχικά 

υπήρξαν μόνο 3 σωστές απαντήσεις, ενώ μετά την παρέμβαση υπήρχαν 9 

σωστές. 

3 Σχετικά με τον προσανατολισμό(δεξιά-αριστερά) και την οπτική διάκριση, 

ενώ πριν την παρέμβαση υπήρχαν μόνο 3 σωστές απαντήσεις, μετά την 

παρέμβαση ήταν όλες σωστές. 

4 Σχετικά με τις κοινωνικές επικοινωνιακές δεξιότητες, ενώ πριν την 

παρέμβαση υπήρχαν μόνο 3 σωστές απαντήσεις, μετά την παρέμβαση 

υπήρχαν 8 σωστές. 

5 Σχετικά με το λεξιλόγιο και την οπτική αντίληψη με την εικόνα της 

διάβασης πεζών, όλοι απάντησαν σωστά πριν και μετά την παρέμβαση. 

6 Σχετικά με τις κοινωνικές επικοινωνιακές δεξιότητες, ενώ πριν την 

παρέμβαση υπήρχαν 3 σωστές απαντήσεις, μετά την παρέμβαση υπήρχαν 

9 σωστές. 

7 Σχετικά με τη γνώση για τα πολιτισμικά στερεότυπα και προκαταλήψεις 

πριν και μετά την παρέμβαση υπήρχαν 6 σωστές απαντήσεις. Δε 

σημειώθηκε βελτίωση. 

8 Σχετικά με τη δεκτικότητα προς τους άλλους πολιτισμούς σε ερωτήσεις 

Σ/Λ, πριν την παρέμβαση υπήρχαν μερικώς σωστές απαντήσεις με μ.ο. 

0,50/1, μετά την παρέμβαση ήταν όλες οι απαντήσεις σωστές. 

9 Σχετικά με τις στάσεις προς το διαφορετικό και τα ταξίδια, ενώ πριν την 

παρέμβαση επέλεγαν λιγότερες απαντήσεις(1 × 0,25/ 1 × 0,75/ 5 × 0,50 και 

1×1), μετά την παρέμβαση όλοι σημείωσαν σκορ άνω του 0,50 εκτός από 

έναν. 

10 Σχετικά με τη συνώνυμη λέξη της τοποθεσίας, ενώ πριν την παρέμβαση 
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υπήρχαν 2 σωστές απαντήσεις, μετά την παρέμβαση υπήρχαν 6. 

  

 

5.3. Οι συνεντεύξεις με τις εκπαιδευτικούς 

 

Ακριβώς μετά την επιτυχή ολοκλήρωση της παρέμβασης έλαβαν χώρα οι συνεντεύξεις των 

εκπαιδευτικών. Μελετώντας τις συνεντεύξεις από μια γενική σκοπιά προκύπτουν κοινά 

ευρήματα. Και οι δύο εκπαιδευτικοί αναφέρουν θετικά αποτελέσματα από την εφαρμογή 

της παρέμβασης. Και στις δύο συνεντεύξεις αναφέρεται ότι τα παιδιά ανταποκρίθηκαν 

θετικά, ταράχτηκε η ρουτίνα τους και η παρέμβαση πυροδότησε καινούριες ιδέες στο 

μυαλό τους. Τα παιδιά ένιωσαν οικεία με τη χρήση φορητών συσκευών καθώς αποτελούν 

πλέον αναπόσπαστο κομμάτι της καθημερινότητάς τους. Η αντίδρασή τους ως προς τη 

χρήση των φορητών συσκευών κατά τη μαθησιακή διαδικασία ήταν σίγουρα θετική καθώς 

ανυπομονούσαν για το επόμενο μάθημα. Επίσης και οι δύο εκπαιδευτικοί ανέφεραν ότι η 

χρήση των φορητών συσκευών πυροδότησε περισσότερα κίνητρα για ενεργό συμμετοχή 

των μαθητών και ενεργοποίησε το ενδιαφέρον τους ως κάτι καινούριο, αφού ήταν κάτι που 

δεν είχαν ξανακάνει στην τάξη.  

 

Ακόμα και τα προβλήματα που ανέφεραν οι εκπαιδευτικοί ήταν κοινά και αφορούσαν τον 

ελλιπή εξοπλισμό. Σε κανένα από τα δύο σχολεία δεν υπήρχαν διαθέσιμες φορητές 

συσκευές για εκπαιδευτικούς σκοπούς. Η έλλειψη χρόνου και η προσωπική σχέση που 

έχουν οι εκπαιδευτικοί με την τεχνολογία αναφέρθηκαν επίσης ως παράγοντες που 

επηρεάζουν τη χρήση τεχνολογίας μέσα στην τάξη.  

 

Η Εκπαιδευτικός 1 ανέφερε ότι επιθυμεί τη χρήση της τεχνολογίας υποστηρικτικά και τη 

χρησιμοποιεί για εμπέδωση της γνώσης αλλά παραδέχεται ότι χρειάζεται να 

δημιουργηθούν περισσότερα προγράμματα που να στηρίζουν κάτι τέτοιο σε εκπαιδευτικό 

πλαίσιο και να συνδυάζουν τη τεχνολογία με τη γνώση και τη μάθηση. 

 

Η Εκπαιδευτικός 2 επίσης τόνισε το πρόβλημα της ελλιπούς τεχνολογικής υποδομής στα 

σχολεία αναφέροντας τα εξής: «Ωστόσο, παρόλη τη μικρή πρόοδο που έχει γίνει στα σχολεία 

με τον εξοπλισμό τους με τεχνολογικά μέσα, έχουμε ακόμα μεγάλο δρόμο να διανύσουμε για 
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να πούμε ότι είμαστε σε ένα ικανοποιητικό επίπεδο. Ναι μεν έχουμε διαδραστικό πίνακα αλλά 

με προσωπική παρέμβαση του διευθυντή έγινε ο κατάλληλος προγραμματισμός του για να 

λειτουργεί. Δεν υπάρχει μια οργανωμένη προσπάθεια από την πολιτεία. Για παράδειγμα και 

τώρα για την παρέμβαση δεν υπήρχαν τάμπλετ στο σχολείο για εκπαιδευτικούς σκοπούς. 

Γενικά τα σχολεία στερούνται ακόμα και βασικών υλικοτεχνικών υποδομών πόσο μάλλον 

τεχνολογικών». 

 

Όσον αφορά τη χρήση της εφαρμογής Bravolol Learn Greek από τις φορητές συσκευές, οι 

εντυπώσεις είναι θετικές. Και οι δύο εκπαιδευτικοί ανέφεραν ότι με τη χρήση της 

εφαρμογής τα παιδιά κατάφεραν να αναπτύξουν τις επικοινωνιακές τους δεξιότητες, να 

βελτιώσουν το λεξιλόγιό τους στη θεματική ενότητα που διδάχτηκαν και μέσα από τη 

θεματολογία των ταξιδιών να εξελίξουν και τη διαπολιτισμική τους ικανότητα αποκτώντας 

πιο θετικές στάσεις προς τις άλλες χώρες και τους πολιτισμούς τους. Στις συνεντεύξεις 

αναφέρθηκε ότι μέσα από την παρέμβαση τα παιδιά διδάχθηκαν για ακόμη μια φορά τη 

σημασία της αποδοχής και του σεβασμού και εκδήλωσαν την επιθυμία να ταξιδέψουν για 

να γνωρίσουν νέα μέρη και διαφορετικούς πολιτισμούς. 

 

Η Εκπαιδευτικός 1 ανέφερε χαρακτηριστικά : «Έγινε ένα διαφορετικό μάθημα με τη χρήση 

φορητών συσκευών, με τη χρήση του κινητού και τη χρήση tablet. Προσεγγίσαμε λίγο τη 

γνώση διαφορετικά. Εξαρχής σίγουρα με τη χρήση του mobile application θεωρώ ότι τα 

παρότρυνε να ανοιχτούν, να μιλήσουν, να συμμετέχουν, να μάθουν καινούργια πράγματα. 

Ένιωσαν πιο άνετα, στην αρχή πειραματίστηκαν και μετά ίσως λίγο πιο σίγουροι για τον 

εαυτό τους προχώρησαν παρακάτω. Νομίζω ότι σίγουρα βελτίωσε την ποιότητα του 

μαθήματος. Είχαν και περισσότερα κίνητρα, ανυπομονούσαν για το μάθημα». 

 

Η Εκπαιδευτικός 2 επίσης ανέφερε ότι μέσω της παρέμβασης ενισχύθηκε η διαπολιτισμική 

ικανότητα των παιδιών σε επίπεδο γνώσεων, δεξιοτήτων και στάσεων: 

 

 «Ναι, ομολογώ ότι κάτι καταφέραμε με την ολοκλήρωση της παρέμβασης, αφού τα παιδιά 

εκδήλωσαν το ενδιαφέρον τους για να επισκεφθούν τα αξιοθέατα που είδαμε και από κοντά 

και θεωρώ ότι όλες οι ενότητες που περιείχαν εδώ αυτό το σχετικό λεξιλόγιο τα οδήγησαν 

στο να θελήσουν να γνωρίσουν καινούργια μέρη . Μάλιστα η εφαρμογή τους άρεσε πάρα 
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πολύ και εξέφρασαν το ενδιαφέρον να τη χρησιμοποιήσουν και για άλλες γλώσσες οπότε 

σίγουρα ήταν κάτι θετικό που τα παιδιά θέλουν να επαναλάβουν.». 

 

Από την άλλη, η εργασία σε ομάδες ενίσχυσε τις δεξιότητες συνεργασίας των παιδιών, την 

ενσυναίσθηση και την αποδοχή των διαφορετικών στοιχείων του κάθε μέλους της ομάδας 

με σκοπό να ανταπεξέλθουν στις απαιτήσεις των μαθημάτων. Οι εκπαιδευτικοί ανέφεραν 

ότι με τη βιωματική χρήση του λεξιλογίου τα παιδιά ενεργοποιήθηκαν, αλληλεπίδρασαν, 

ξετύλιξαν τις δικές τους ιδέες και σκέψεις μέσα από τους διαλόγους που δημιούργησαν. Το 

θετικότερο όλων είναι ότι όλα αυτά έγιναν με μια παιγνιώδη διάθεση και τα παιδιά 

διασκέδασαν κάθε λεπτό χωρίς να βαρεθούν. Το μάθημα έγινε έχοντας στο επίκεντρο τους 

μαθητές και ο ρόλος του εκπαιδευτικού ήταν ξεκάθαρα υποστηρικτικός και 

καθοδηγητικός. Ακόμα και το κομμάτι της συνδιδασκαλίας ολοκληρώθηκε με επιτυχία 

αφού, όπως υποστήριξαν οι εκπαιδευτικοί σε προσωπική συζήτηση, ένιωσαν να έχουν 

περισσότερη στήριξη.  

 

Λαμβάνοντας όλα τα παραπάνω υπόψη, και οι δύο εκπαιδευτικοί συμφωνούν στο ότι ήταν 

μια παρέμβαση που τους πρόσφερε θετικά αποτελέσματα και τους εμπλούτισε με νέες ιδέες 

και σκέψεις. Μάλιστα, η παρέμβαση λειτούργησε και ως μια αφορμή για να γίνει μια 

συζήτηση και με τη Διεύθυνση των σχολείων και το Σύλλογο Γονέων για ενίσχυση των 

σχολείων με τεχνολογικό εξοπλισμό και συγκεκριμένα την αγορά φορητών συσκευών για 

εκπαιδευτική χρήση. 

 

5.4 Κοινά ευρήματα- Σύνδεση εργαλείων 

 

Η επιλογή των τριών εργαλείων συλλογής των δεδομένων της έρευνας έγινε με σκοπό να 

αλληλοσυμπληρώνει και να υποστηρίζει το ένα τα αποτελέσματα του άλλου. Με αυτό τον 

τρόπο ενισχύεται η αξιοπιστία και η εγκυρότητα των αποτελεσμάτων όλων των εργαλείων 

που χρησιμοποιήθηκαν για την έρευνα.   
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Σχήμα 4: Σύνδεση εργαλείων για την εξαγωγή αποτελεσμάτων/ συμπερασμάτων. 

 

 

 

Όπως φαίνεται στο παραπάνω σχήμα, όλα τα εργαλεία της έρευνας είναι αλληλένδετα και 

συμβάλλουν στη διεξαγωγή των αποτελεσμάτων. Για παράδειγμα, η βελτίωση που 

προέκυψε από τις απαντήσεις στο post-test σχετικά με τις γνώσεις, τις επικοινωνιακές 

δεξιότητες, τις στάσεις προς τη διαπολιτισμικότητα ενισχύεται τόσο από την παρατήρηση 

όσο και από τις συνεντεύξεις. Από την παρατήρηση προέκυψε ότι τα παιδιά σταδιακά 

έδειξαν βελτίωση στις γνώσεις για την ενότητα “Ταξιδεύοντας…” στη χρήση του 

λεξιλογίου της εφαρμογής, τη μεταξύ τους συνεργασία και επικοινωνία και την ενίσχυση 

της διαπολιτισμικής ικανότητας. Την ίδια άποψη εξέφρασαν και οι εκπαιδευτικοί στις 

συνεντεύξεις τους, ότι τα παιδιά συμμετείχαν ενεργά και βελτίωσαν τις γνώσεις τους 

εμπειρικά χρησιμοποιώντας τις επικοινωνιακές και συνεργατικές δεξιότητές τους και 

ανέπτυξαν ενσυναίσθηση και αποδοχή των διαφορετικών στοιχείων του κάθε πολιτισμού.  

 

       TEST 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ 

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ- 
ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 
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Παρόλα τα διαφορετικά τους πολιτισμικά στοιχεία και τις προσωπικές δυσκολίες στην 

επικοινωνία και τη χρήση της γλώσσας, οι μαθητές κατάφεραν να συνεργαστούν 

ανταλλάσσοντας ιδέες και εμπειρίες και να δημιουργήσουν ένα κοινό ομαδικό έργο που 

εμπεριείχε όλα αυτά τα ιδιαίτερα στοιχεία τους. Ωστόσο, σχετικά με τα αποτελέσματα που 

αφορούν τη συνεργασία των παιδιών στις δραστηριότητες με τη χρήση φορητών συσκευών 

, λήφθηκαν υπόψη τα δεδομένα της παρατήρηση και των συνεντεύξεων καθώς τα τεστ 

συμπληρώθηκαν σε ατομικό επίπεδο και δεν εξέταζαν τις συνεργατικές δεξιότητες. Μέσα 

από τα αποτελέσματα που προέκυψαν από τα τρία ερευνητικά εργαλεία διεξήχθησαν και τα 

παρακάτω συμπεράσματα τα οποία παρουσιάζονται στο αμέσως επόμενο και τελευταίο 

κεφάλαιο της εργασίας. 
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Γ ΜΕΡΟΣ: ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 

 

 

6. ΚΡΙΤΙΚΗ ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΩΝ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ ΤΗΣ 

ΕΡΕΥΝΑΣ 

 

6.1.Γενικά Συμπεράσματα 

 

Επιχειρώντας μια συνολική θεώρηση της παραπάνω εκπαιδευτικής παρέμβασης, προκύπτει 

η επιβεβαίωση των αρχικών ερευνητικών υποθέσεων. Η θεματική ενότητα που διδάχθηκε 

εμπεριείχε σχετικό λεξιλόγιο, γραμματική και παραγωγή προφορικού και γραπτού λόγου. 

Ήταν ιδανική η χρήση των φορητών συσκευών καθώς είναι πιο εύχρηστες λόγω μεγέθους, 

εύκολα προσβάσιμες και λιγότερο κοστοβόρες, οπότε είναι κατάλληλες για την 

ομαδοσυνεργατική- μαθητοκεντρική μέθοδο διδασκαλίας που επιλέχθηκε για τους σκοπούς 

της έρευνας.  

 

Σχετικά με την πρώτη ερευνητική υπόθεση, το τεστ ως εργαλείο μέτρησης επιβεβαίωσε 

τη βελτίωση του λεξιλογίου αφού οι μαθητές βελτίωσαν τις απαντήσεις τους και από 

περίπου 50% που έγραψαν αρχικά, μετά την παρέμβαση το σκορ τους ανέβηκε στο 80-

90%. Η βελτίωση του λεξιλογίου και των επικοινωνιακών δεξιοτήτων των μαθητών 

προκύπτει και από τους διαλόγους που δημιούργησαν και παρουσίασαν τα παιδιά 

χρησιμοποιώντας βιωματικά το λεξιλόγιο της εφαρμογής αλλά και από την γραπτή 

παραγωγή λόγου την τελευταία διδακτική ώρα της παρέμβασης. Όλα τα παραπάνω 

αποτελέσματα συνάδουν και με τα λεγόμενα των εκπαιδευτικών στις συνεντεύξεις, οι 

οποίες γνωρίζοντας καλύτερα τους μαθητές, υποστήριξαν ότι είδαν τα παιδιά να ανοίγονται 

και να αλληλεπιδρούν βελτιώνοντας σε σημαντικό βαθμό τη μεταξύ τους επικοινωνία 

μέσω της χρήσης των φορητών συσκευών.  
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Σχετικά με την επιβεβαίωση της δεύτερης ερευνητικής υπόθεσης, όπως αυτή προκύπτει 

από τη συμμετοχική παρατήρηση της ερευνήτριας και των εκπαιδευτικών και 

αποτυπώνεται και στις συνεντεύξεις, τα παιδιά κινητοποιήθηκαν και συμμετείχαν ενεργά 

μέσα από την εργασία σε ομάδες. Οι εκπαιδευτικοί επιβεβαιώνουν ότι τα παιδιά 

αντέδρασαν θετικά όχι μόνο ως προς τη χρήση φορητών συσκευών, η οποία ήταν κάτι 

εντελώς καινούριο στο μάθημα, αλλά και ως προς την ομαδοσυνεργατική μέθοδο που 

ακολουθήθηκε. Τα παιδιά ανέπτυξαν τις δεξιότητες συνεργασίας και επικοινωνίας αφού 

έφεραν εις πέρας με επιτυχία όλες τις δραστηριότητες χρησιμοποιώντας το υλικό που είχαν 

στη διάθεσή τους μέσω των φορητών συσκευών και ανταποκρίθηκαν ευχάριστα στην 

ομαδική εργασία. Ανέπτυξαν επίσης την ενσυναίσθηση βοηθώντας ο ένας τον άλλον στην 

ομάδα να ξεπεράσουν από κοινού τις δυσκολίες. Οπότε, συνεπάγεται ότι οι φορητές 

συσκευές μπορούν να αξιοποιηθούν στην εκπαίδευση για να βελτιωθούν οι επικοινωνιακές 

και συνεργατικές δεξιότητες των μαθητών. 

 

Τέλος, σχετικά με την τρίτη ερευνητική υπόθεση, η όλη παρέμβαση λειτούργησε θετικά 

στην ανάπτυξη της διαπολιτισμικής ικανότητας των παιδιών, όπως προκύπτει από το τεστ 

και τις σχετικές απαντήσεις τους. Επιπλέον, και οι εκπαιδευτικοί ανέφεραν ότι μετά την 

παρέμβαση τα παιδιά εστίασαν στις αξίες της αποδοχής και του σεβασμού των άλλων 

πολιτισμών και εξέφρασαν και την επιθυμία τους να ταξιδέψουν σε ξένες χώρες το 

συντομότερο δυνατό και να έρθουν σε επαφή με άλλους πολιτισμούς. 

 

Οπότε, συμπεραίνεται ότι με βάση τη τετράβαθμη κλίμακα από το Intercultural Knowledge 

and Competence Value Rubric και σύμφωνα με τα αποτελέσματα του τεστ, όπως αυτά 

παρουσιάστηκαν στην προηγούμενη ενότητα, τα παιδιά, ενώ πριν από την παρέμβαση 

βρίσκονταν στην πρώτη κλίμακα και την πιο χαμηλή, έχοντας λίγες γνώσεις για τους 

πολιτισμικά άλλους, μικρό ενδιαφέρον για να ταξιδέψουν και να έρθουν σε επαφή με άλλες 

κουλτούρες και χαμηλό επίπεδο ενσυναίσθησης σχετικά με τους άλλους πολιτισμούς, μετά 

την παρέμβαση έφτασαν μεταξύ της κλίμακας 2-3. Συγκεκριμένα τα παιδιά με την 

ολοκλήρωση της παρέμβασης: 

• ανέπτυξαν περισσότερες πολιτισμικές γνώσεις ανταλλάσσοντας και δικές τους 

προσωπικές εμπειρίες από τους δικούς τους πολιτισμούς 

https://crlt.umich.edu/sites/default/files/resource_files/InterculturalKnowledgeVALUErubric.pdf
https://crlt.umich.edu/sites/default/files/resource_files/InterculturalKnowledgeVALUErubric.pdf


75 

• δούλεψαν μέσα σε ένα ομαδικό πλαίσιο αναπτύσσοντας ενσυναίσθηση και τις 

επικοινωνιακές τους δεξιότητες μέσω της χρήσης των φορητών συσκευών 

• αποδέχτηκαν ο ένας τα διαφορετικά πολιτιστικά στοιχεία του άλλου και 

ταυτόχρονα παρέμειναν ανοιχτοί και εξέφρασαν την επιθυμία να γνωρίσουν 

καινούργιους πολιτισμούς. 

 

6.2.Σύνδεση των αποτελεσμάτων με προηγούμενες έρευνες 

 

Καθώς τα τεχνολογικά μέσα διεισδύουν κάθε μέρα όλο και περισσότερο στις ζωές μας 

ακόμα και στην εκπαίδευση, όπως το βιώσαμε πρόσφατα με την πανδημία, όλο και 

περισσότεροι ερευνητές ασχολούνται με αυτό το αναδυόμενο πεδίο της τεχνολογίας στο 

χώρο της εκπαίδευσης. Οι περισσότερες σύγχρονες έρευνες (Μπερερής, Σιασιάκος & 

Λαζακίδου-Καφετζή, 2006; Γουλά, 2019; Παυλίδου, 2019; Ζιάγκος, 2020) καταλήγουν 

στο συμπέρασμα ότι η χρήση τεχνολογικών μέσων στη διαπολιτισμική εκπαίδευση μπορεί 

να αποφέρει πολλά οφέλη.  

 

Μάλιστα, στις έρευνες τονίζεται ότι η τεχνολογία θα πρέπει να χρησιμοποιείται ενεργά 

βοηθώντας τους μαθητές να αναπτύξουν την κριτική τους σκέψη με δημιουργικό τρόπο και 

όχι παθητικά αναπαράγοντας απλώς γνώση (Μπερερής et al, 2006). Ο καλύτερος τρόπος 

για να επιτευχθεί αυτό είναι μέσω της ομαδοσυνεργατικής μεθόδου και η τεχνολογία 

μπορεί να βοηθήσει σε αυτό με πολλούς τρόπους αφού υπάρχουν πολλά 

ομαδοσυνεργατικά ψηφιακά περιβάλλοντα που έχουν αποδείξει την πολύτιμη αξία τους 

όπως για παράδειγμα το e-Twinning. Ο πολυαισθητηριακός χαρακτήρας των ΤΠΕ μπορεί 

επίσης να διευκολύνει κατά πολύ τα παιδιά με δυσκολίες στη διδασκαλία μιας δεύτερης 

γλώσσας (Ζιάγκος, 2020). 

 

Η χρήση των ΤΠΕ στο μάθημα, όπως προκύπτει από ευρήματα ερευνών, μπορεί να 

ενισχύσει τη διαπολιτισμικότητα και να παρακινήσει τα παιδιά να συμμετέχουν με 

μεγαλύτερο ενδιαφέρον στο μάθημα αφού η μετάδοση της πληροφορίας πραγματοποιείται 

με πολλούς τρόπους (π.χ. εικόνα, ήχο κλπ.) και ως εκ τούτου ενεργοποιεί ταυτόχρονα 

περισσότερες αισθήσεις διαφοροποιώντας και τη διδασκαλία (Μανώλη, 2014; Van Soest et 

al., 2000). Σε έρευνα των Ζάχου και Χατζή (2005), συμπεραίνεται ότι οι ΤΠΕ αποτελούν 



76 

ένα σημαντικό εργαλείο στην υπηρεσία της Διαπολιτισμικής Εκπαίδευσης αφού μέσω των 

πολυμέσων, της διάδρασης και των νέων περιβαλλόντων μάθησης που καταργούν το χώρο 

και το χρόνο, μειώνεται σημαντικά ο κοινωνικός αποκλεισμός και η σχολική αποτυχία. 

 

Όπως επισημαίνεται και στα ευρήματα από την έρευνα της Γουλά (2019), η χρήση ΤΠΕ 

και φορητών συσκευών ενεργοποιεί τους μαθητές μέσα στην τάξη και τους παρέχει 

εσωτερικά κίνητρα για μεγαλύτερη συμμετοχή στο μάθημα της Γλώσσας. Ωστόσο, 

σύμφωνα με τα αποτελέσματα από την έρευνα της Παυλίδου (2019), οι περισσότεροι 

εκπαιδευτικοί παρά τις γνώσεις τους στον τομέα των ΤΠΕ δεν ακολουθούν τις πρακτικές 

που προτείνονται από τη βιβλιογραφία εξαιτίας των δυσκολιών που αντιμετωπίζουν στα 

σχολεία, όπως είναι η έλλειψη κατάλληλης υλικοτεχνικής υποδομής ή η ελλιπής 

επιμόρφωσή τους. 

 

Καταλήγοντας, τα αποτελέσματα των προηγούμενων ερευνών στο πεδίο φαίνεται να 

επιβεβαιώνονται και από την παρούσα έρευνα, αφού σημειώθηκε σημαντική βελτίωση από 

τη χρήση των φορητών συσκευών στην ενίσχυση της διαπολιτισμικής ικανότητας των 

παιδιών. Σε κάθε περίπτωση όμως, πολλοί ερευνητές συμφωνούν ότι πρέπει να γίνουν 

ακόμα περισσότερες έρευνες στο χώρο της εκπαίδευσης σε σχέση με την εφαρμογή 

συστημάτων κινητής μάθησης στο σχολείο του 21ου αιώνα για να μπορέσουμε να έχουμε 

καλύτερα αποτελέσματα από την εφαρμογή τέτοιων τεχνικών (Ali & Irvine, 2009; Koszal-

ka and Ntloedibe-Kuswani, 2010).  

 

 

 

6.3.Περιορισμοί στην έρευνα 

 

Λαμβάνοντας όλα τα δεδομένα υπόψη και για να αποφευχθούν λάθη και γενικεύσεις, είναι 

σημαντικό να αναφερθεί ότι υπήρξαν συγκεκριμένοι περιορισμοί στην έρευνα. Αρχικά να 

διευκρινιστεί ότι πρόκειται για μια ποιοτική έρευνα και τα παρόντα αποτελέσματα 

αφορούν το δείγμα που εξετάστηκε, το οποίο ήταν περιορισμένο. Για να μπορέσουν να 

γίνουν γενικεύσεις θα πρέπει να επαναληφθεί το πείραμα σε πολύ μεγαλύτερο μαθητικό 
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πληθυσμό και για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα. Ωστόσο για να διασφαλιστεί η αξιοπιστία 

των αποτελεσμάτων η παρέμβαση διεξήχθη σε δύο διαφορετικά σχολεία. 

 

Το δείγμα αποτελούνταν από 10 μαθητές που ανήκουν στο ηλικιακό φάσμα των 10-12 

ετών και φοιτούν σε τμήμα ένταξης λόγω των μαθησιακών τους δυσκολιών, ενώ 

ταυτόχρονα προέρχονται από μια άλλη χώρα και δεν έχουν την ελληνική ως μητρική τους 

γλώσσα. Ένας πολύ σημαντικός περιορισμός στην παρούσα έρευνα είναι η επιλογή των 

τμημάτων ένταξης, αντί των τμημάτων υποδοχής ή των τυπικών τάξεων. Αυτό προέκυψε 

κατά τη διαδικασία προσέγγισης των σχολείων για την εύρεση του δείγματος. Οι 

εκπαιδευτικοί της γενικής τάξης υποστήριξαν ότι όσα παιδιά αντιμετωπίζουν προβλήματα 

με την γλώσσα φοιτούν στο τμήμα ένταξης ή στην τάξη υποδοχής. Ωστόσο στις τάξεις 

υποδοχής φοιτούσαν μαθητές με πολύ πιο σοβαρές γλωσσικές δυσκολίες δίχως να έχουν 

κατακτήσει γραφή και ανάγνωση, οπότε δε θα μπορούσαν να ανταποκριθούν στις 

απαιτήσεις του πειράματος. Επιπλέον, ακόμα και από τη διεύθυνση των σχολείων υπήρξε 

καθοδήγηση προς τα τμήματα ένταξης που αφορούν λιγότερους μαθητές, είναι πιο 

διαχειρίσιμα και έχουν πιο ελεύθερο πρόγραμμα σπουδών χωρίς να τους πιέζει τόσο η ύλη. 

 

6.4.Προτάσεις για μελλοντικές έρευνες 

 

Από όλα τα παραπάνω αποτελέσματα της έρευνας που παρουσιάστηκαν αναλυτικά με τις 

δυσκολίες και τους περιορισμούς, προκύπτουν εύλογα κάποιες προεκτάσεις και 

προτείνονται σχετικές μελλοντικές έρευνες που μπορούν να δώσουν μια ακόμα πιο 

ολοκληρωμένη εικόνα. Από την παρούσα έρευνα με το περιορισμένο δείγμα που 

χρησιμοποιήθηκε, προέκυψε ξεκάθαρα ότι η συμβολή των φορητών συσκευών και της 

εφαρμογής που χρησιμοποιήθηκε ως παράδειγμα, μπορεί να βελτιώσει την επίδοση των 

μαθητών στο λεξιλόγιο, την επικοινωνία και ταυτόχρονα να συμβάλλει και στην ανάπτυξη 

δεξιοτήτων συνεργασίας και της διαπολιτισμικής ικανότητας μέσω της αλληλεπίδρασης 

και της αλληλοαποδοχής. 

 

Θα ήταν,  λοιπόν, ενδιαφέρον η παρούσα παρέμβαση να εφαρμοστεί σε μεγαλύτερο δείγμα 

για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα και να συνδυαστεί και με ποσοτική έρευνα (π.χ να 

δοθούν ερωτηματολόγια στους μαθητές για να καταγραφούν και οι δικές τους απόψεις για 
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το πώς βίωσαν την παρέμβαση), ώστε τα αποτελέσματα που θα προκύψουν να είναι πιο 

εύκολα γενικεύσιμα. Επιπλέον, αυτό που πρότεινε και μια από τις εκπαιδευτικούς, το να 

εφαρμοστεί η έρευνα και στη γενική τάξη, πέρα από το προστετευμένο περιβάλλον του 

τμήματος ένταξης θα βοηθούσε περισσότερο στο να έχουμε  πιο ξεκάθαρα αποτελέσματα 

ως προς την αποδοχή και το σεβασμό του διαφορετικού. Επειδή, όπως είναι αναμενόμενο, 

στο τμήμα ένταξης οι συνθήκες ήταν πιο εύκολα διαχειρίσιμες μιας και υπάρχουν λιγότερα 

παιδιά. 

 

Σίγουρα θα μπορούσε το ίδιο πείραμα να διεξαχθεί και συγκριτικά έχοντας μια ομάδα 

ελέγχου, που θα ήταν εξίσου ενδιαφέρον. Σε αυτή την περίπτωση θα ήταν ακόμα πιο 

ξεκάθαρη η διαφορά μεταξύ της τάξης που το μάθημα διεξήχθη παραδοσιακά και της 

τάξης που το μάθημα έγινε διαφοροποιημένα με τη χρήση φορητών συσκευών. 

 

Τέλος, η επανάληψη της παρούσας παρέμβασης με τη χρήση άλλων εφαρμογών φορητής 

μάθησης, όπως οι υπόλοιπες που προτείνονται για παράδειγμα, θα ήταν ενδιαφέρουσα για 

να ερευνηθεί αν το πείραμα θα είχε την ίδια επιτυχία και με τη χρήση άλλης εφαρμογής. 

Ακόμα και η επανάληψη του πειράματος με τη χρήση εφαρμογών για άλλα γνωστικά 

αντικείμενα από τις θεωρητικές ή φυσικές επιστήμες θα είχε εξαιρετικό ενδιαφέρον.  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

 

A.1 Έντυπα έγκρισης της έρευνας 

 

Προς διεύθυνση σχολείων. 

 

Ονομάζομαι Ζγούρη Βασιάννα και βρίσκομαι στο τρίτο εξάμηνο του Προγράμματος 

Μεταπτυχιακών Σπουδών Επιστήμες της Αγωγής: Εφαρμογές Τεχνολογιών Πληροφορίας 

και Επικοινωνιών (ΤΠΕ) στην Εκπαίδευση και τη Δια Βίου Μάθηση , του Πανεπιστημίου 

Μακεδονίας. Στα πλαίσια ολοκλήρωσης των Σπουδών μου διεξάγω έρευνα με τίτλο: Η 

Διδασκαλία της Γλώσσας στη Διαπολιτισμική Εκπαίδευση με τη Χρήση Φορητών 

Συσκευών: Η περίπτωση του mobile app Bravolol Learn Greek. 
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Σκοπός είναι να διερευνηθεί η συμβολή των Συσκευών Mobile Learning στη διδασκαλία 

του μαθήματος της Γλώσσας σε διαπολιτισμικό περιβάλλον σε παιδιά ηλικίας 10-12 ετών. 

Καθώς η χρήση των φορητών συσκευών στη σύγχρονη κοινωνία είναι ιδιαίτερα δημοφιλής 

στα παιδιά κυρίως για ψυχαγωγικούς σκοπούς, θα μπορούσαν να αξιοποιηθούν στην 

εκπαιδευτική διαδικασία παρέχοντας περισσότερα κίνητρα μάθησης και ταυτόχρονα 

μετατρέποντας το μάθημα σε μια πιο ευχάριστη διαδικασία. 

 

Τα ερευνητικά ερωτήματα που θα εξεταστούν είναι: 

ΕΥ1: Τα εργαλεία φορητής μάθησης μπορούν να συμβάλλουν στη βελτίωση του 

λεξιλογίου των παιδιών στη Διαπολιτισμική τάξη. 

ΕΥ2: Η χρήση των εργαλείων φορητής μάθησης σε ομαδικές εργασίες μπορεί να βελτιώσει 

τη συνεργασία των αλλόγλωσσων μαθητών με τους υπόλοιπους μαθητές αλλά και με τον 

εκπαιδευτικό. 

ΕΥ3: Τα εργαλεία φορητής μάθησης μπορούν να βοηθήσουν στην ανάπτυξη της 

διαπολιτισμικής ικανότητας. 

 

Για τους παραπάνω σκοπούς θα διεξαχθεί εκπαιδευτική παρέμβαση με τη χρήση φορητών 

συσκευών διάρκειας πέντε διδακτικών ωρών. 

Ως εκ τούτου, ζητώ την έγγραφη συγκατάθεσή σας, για την πραγματοποίηση της 

παρούσας. Σας ευχαριστώ θερμά. 

Με εκτίμηση, 

Ζγούρη Βασιάννα, ΠΕ02 ΕΑΕ 

 

 

 

 

 

ΥΠΕΥΘΥΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΓΟΝΕΙΣ 
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Ο/Η……………………………………………………………………………… 

γονέας/κηδεμόνας του/της μαθητή/-

τριας……………………………………………………………………………………….. 

της … τάξης του …. Δημοτικού Σχολείου …………., δηλώνω υπεύθυνα ότι επιτρέπω στο 

παιδί μου να συμμετάσχει σε έρευνα με τίτλο: Η Διδασκαλία της Γλώσσας στη 

Διαπολιτισμική Εκπαίδευση με τη Χρήση Φορητών Συσκευών, που διεξάγεται από το 

ΠΜΣ Επιστήμες της Αγωγής: Εφαρμογές Τεχνολογιών Πληροφορίας και Επικοινωνιών 

(ΤΠΕ) στην Εκπαίδευση και τη Δια Βίου Μάθηση , του Πανεπιστημίου Μακεδονίας. 

 

 

Ο/Η Δηλών/-ούσα 
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Α.2 Πίνακας μέτρησης της διαπολιτισμικής ικανότητας πάνω στον οποίο 

στηρίχθηκε το εργαλείο του τεστ. 

 

Προσβάσιμο στο: Intercultural Knowledge and Competence VALUE Rubric 

 

 

 

https://crlt.umich.edu/sites/default/files/resource_files/InterculturalKnowledgeVALUErubric.pdf


101 

Ελεύθερη μετάφραση των σημαντικότερων σημείων του παραπάνω πίνακα από την 

ερευνήτρια: 

 

  Κορωνίδα 4 Ορόσημο 3 Ορόσημο 2 Σημείο αναφοράς    

1 

Γνώση 

(πολιτισμική 

αυτεπίγνωση) 

Εκφράζει ιδέες για 

τους δικούς του 

πολιτιστικούς 

κανόνες και 

προκαταλήψεις 

Αναγνωρίζει νέες 

προοπτικές για το 

δικό του πολιτισμό, 

τους κανόνες και τις 

προκαταλήψεις 

Προσδιορίζει τους 

δικούς του 

πολιτιστικούς 

κανόνες και 

προκαταλήψεις 

Δείχνει ελάχιστη 

επίγνωση των δικών 

του πολιτισμικών 

κανόνων και 

προκαταλήψεων 

Γνώση 

(παγκόσμιου 

πολιτισμικού 

πλαισίου) 

Επιδεικνύει 

ικανοποιητική 

κατανόηση της 

πολυπλοκότητας των 

στοιχείων ενός 

άλλου πολιτισμού. 

Επιδεικνύει επαρκή 

κατανόηση της 

πολυπλοκότητας των 

στοιχείων ενός άλλου 

πολιτισμού. 

  

  

Επιδεικνύει μερική 

κατανόηση της 

πολυπλοκότητας των 

στοιχείων ενός άλλου 

πολιτισμού. 

Επιδεικνύει 

επιφανειακή 

κατανόηση της 

πολυπλοκότητας των 

στοιχείων ενός 

άλλου πολιτισμού. 

  

Δεξιότητες 

(Ενσυναίσθηση) 

Ερμηνεύει τη 

διαπολιτισμική 

εμπειρία από τις 

δικές του προοπτικές 

και έχει 

περισσότερες από 

μία κοσμοθεωρίες. 

Επιδεικνύει 

ικανότητα να ενεργεί 

υποστηρικτικά και 

να αναγνωρίζει τα 

συναισθήματα του 

άλλου. 

Αναγνωρίζει 

διανοητικές και 

συναισθηματικές 

διαστάσεις 

περισσότερων της 

μιας κοσμοθεωρίας. 

Προσδιορίζει 

συστατικά άλλων 

πολιτισμών αλλά 

ανταποκρίνεται σε 

όλες τις καταστάσεις 

με τη δική του 

κοσμοθεωρία. 

  

Βλέπει την εμπειρία 

των άλλων 

πολιτισμών μέσω της 

δικής του 

κοσμοθεωρίας. 
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Δεξιότητες 

(λεκτική και μη 

λεκτική 

επικοινωνία) 

Διαθέτει μια σύνθετη 

κατανόηση του 

πολιτισμού στη 

λεκτική και τη μη 

λεκτική επικοινωνία 

(π.χ., δείχνει 

κατανόηση στον 

τρόπο που οι 

άνθρωποι 

χρησιμοποιούν τη 

σωματική επαφή και 

την επικοινωνία σε 

διαφορετικούς 

πολιτισμούς και είναι 

σε θέση να 

διαπραγματευτεί 

επιδέξια μια κοινή 

αντίληψη. 

  

Αναγνωρίζει και 

συμμετέχει στις 

πολιτισμικές 

διαφορές στη λεκτική 

και μη λεκτική 

επικοινωνία και 

μπορεί να 

διαπραγματευτεί μια 

κοινή αντίληψη με 

βάση αυτές τις 

διαφορές. 

  

Εντοπίζει κάποιες 

πολιτισμικές 

διαφορές στα λεκτικά 

και μη λεκτικά μέσα 

επικοινωνίας και 

γνωρίζει ότι μπορεί 

να προκύψουν 

παρεξηγήσεις βάσει 

αυτών των διαφορών, 

αλλά εξακολουθεί να 

μην είναι σε θέση να 

διαπραγματευτεί μια 

κοινή αντίληψη. 

  

Έχει ελάχιστο 

επίπεδο κατανόησης 

του πολιτισμού και 

των διαφορών στη 

λεκτική και μη 

λεκτική επικοινωνία. 

Δεν είναι σε θέση να 

διαπραγματευτεί μια 

κοινή αντίληψη.. 

  

Στάσεις 

(περιέργεια) 

Ρωτάει σύνθετες 

ερωτήσεις για τις 

άλλες κουλτούρες. 

Κάνει πιο βαθιές 

ερωτήσεις για τις 

άλλες κουλτούρες 

και ζητά απαντήσεις 

για αυτές. 

Κάνει απλές ή 

επιφανειακές 

ερωτήσεις για άλλους 

πολιτισμούς. 

  

Δηλώνει ελάχιστο 

ενδιαφέρον για να 

μάθει περισσότερα 

για τους άλλους 

πολιτισμούς. 

  

Στάσεις 

(δεκτικότητα) 

Ξεκινά και 

αναπτύσσει 

αλληλεπιδράσεις με 

πολιτισμικά 

διαφορετικούς 

άλλους.  

  

Αρχίζει να ξεκινά και 

να αναπτύσσει 

αλληλεπιδράσεις με 

πολιτισμικά 

διαφορετικούς 

άλλους.. 

  

Εκφράζει 

δεκτικότητα στις 

περισσότερες, αν όχι 

σε όλες, τις 

αλληλεπιδράσεις με 

άλλους πολιτισμικά 

διαφορετικούς.  

  

Δεκτικός στην 

αλληλεπίδραση με 

πολιτισμικά 

διαφορετικούς 

άλλους.  
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Α.3 Σχέδια μαθημάτων σε πίνακες 

*Τα παρακάτω σχέδια είναι ενδεικτικά για τη διευκόλυνση των εκπαιδευτικών και ο 

χρόνος υλοποίησης καθώς και ο αριθμός των ατόμων της κάθε ομάδας μπορεί να ποικίλλει 

και να προσαρμόζεται ανάλογα με τις ανάγκες της κάθε τάξης. 

 

Σχέδιο μαθήματος 1 

Ομάδα στόχος: Μαθητές 10-12 ετών 

Τύπος μαθήματος: Ανάπτυξη λεξιλογίου-¨ Μνημεία¨ 

Διάρκεια μαθήματος: 45’ 

 

Εκπαιδευτικοί στόχοι: -Οι μαθητές να γνωρίσουν τα διάφορα μνημεία των χωρών και να 

έρθουν σε επαφή με τις διάφορες κουλτούρες τους και τον πολιτισμό τους. 

-Οι μαθητές να χρησιμοποιήσουν τη συνδυαστική και κριτική τους σκέψη για να 

παρουσιάσουν τις πληροφορίες που βρήκαν σε συνδυασμό με τις εμπειρίες τους. 

ΧΡΟΝΟΣ ΣΚΟΠΟΣ 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΥ 

ΣΤΑΔΙΟΥ 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΔΙΑΔΡΑΣΗ ΥΛΙΚΑ-ΜΕΣΑ 

5’ Γνωριμία με τα βασικά 

μνημεία των χωρών. 

Ο/Η εκπαιδευτικός 

δείχνει φωτογραφίες 

από μνημεία και ρωτά 

τους μαθητές αν τα 

γνωρίζουν και σε ποια 

χώρα βρίσκονται. 

Εκπαιδευτικός-

μαθητές 

Εικόνες 

Προτζέκτορας 

20’ Αναζήτηση πληροφοριών 

για τα μνημεία σε ομάδες 

των 3-5 ατόμων. 

Κάθε ομάδα 

χρησιμοποιεί τις 

φορητές συσκευές για 

να συγκεντρώσει υλικό 

για το μνημείο που 

επέλεξε και φτιάχνει 

διαλόγους με το 

λεξιλόγιο της ενότητας 

από την εφαρμογή. 

Μαθητές-μαθητές Φορητή συσκευή, 

Διαδίκτυο, 

Έγγραφο Word ή 

Παρουσίαση Pow-

er point ή και 

σημειώσεις σε 

τετράδιο 
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20’ Οι μαθητές να 

παρουσιάσουν τις 

πληροφορίες που βρήκαν 

με συνοπτικό τρόπο. 

Η κάθε ομάδα 

παρουσιάζει σύντομα 

τις πληροφορίες και 

τους διαλόγους. 

Ανατροφοδότηση. 

Μαθητές- μαθητές 

Εκπαιδευτικός- 

μαθητές 

Φορητή συσκευή, 

Διαδίκτυο, 

Έγγραφο Word ή 

Παρουσίαση Pow-

er point ή και 

σημειώσεις σε 

τετράδιο 
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Σχέδιο μαθήματος 2 

Ομάδα στόχος: Μαθητές 10-12 ετών 

Τύπος μαθήματος: Ανάπτυξη λεξιλογίου- ¨Μεταφορά¨ 

Διάρκεια μαθήματος: 45’ 

Εκπαιδευτικοί στόχοι: -Οι μαθητές να εξοικειωθούν με λεξιλόγιο που χρησιμοποιείται 

κατά τη χρήση κάποιου μέσου μεταφοράς(π.χ. αεροπλάνο) κατά τη διάρκεια του ταξιδιού 

τους. 

-Οι μαθητές να χρησιμοποιήσουν την κριτική τους σκέψη για να δημιουργήσουν τους 

δικούς τους διαλόγους. 

 

 

 

 

 

 

ΧΡΟΝΟΣ 

 

 

 

 

 

ΣΚΟΠΟΣ 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΥ 

ΣΤΑΔΙΟΥ 

 

 

 

 

 

 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

 

 

 

 

 

 

ΔΙΑΔΡΑΣΗ 

 

 

 

 

 

 

ΥΛΙΚΑ-ΜΕΣΑ 

10’ Γνωριμία με τα μέσα 

μεταφοράς για ταξίδι.  

Ο/Η εκπαιδευτικός 

ρωτά τα παιδιά με ποια 

μέσα μεταφοράς έχουν 

ταξιδέψει. 

Τα παιδιά μοιράζονται 

τις εμπειρίες τους. 

Εκπαιδευτικός-

μαθητές 

Συζήτηση 

15’ Μελέτη του λεξιλογίου 

στοχου. 

Τα παιδιά μελετούν το 

λεξιλόγιο από την 

εφαρμογή Learn Greek 

Translator. 

Συζητούν σε ομάδες σε 

ποια περίσταση 

χρησιμοποιείται η κάθε 

φράση και επιλέγουν 

λέξεις και φράσεις για 

να φτιάξουν τους 

δικούς τους διαλόγους.  

Μαθητές-μαθητές Φορητή 

συσκευή, 

Διαδίκτυο, 

Σημειώσεις σε 

τετράδιο 
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20’ Βιωματική χρήση του 

λεξιλογίου στόχου. 

Τα παιδιά σε ομάδες 

των 2-3 ατόμων 

παρουσιάζουν τους 

διαλόγους που 

δημιούργησαν, σαν 

μικρά σκετσάκια. 

Ανατροφοδότηση από 

τον εκπαιδευτικό. 

Μαθητές- μαθητές 

Εκπαιδευτικός- 

μαθητές 

Σημειώσεις των 

παιδιών 

Οποιοδήποτε 

αντικείμενο 

χρειαστούν τα 

παιδιά για το 

θεατρικό.  
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Σχέδιο μαθήματος 3 

Ομάδα στόχος: Μαθητές 10-12 ετών 

Τύπος μαθήματος: Ανάπτυξη λεξιλογίου- ¨Διαμονή¨ 

Διάρκεια μαθήματος: 45’ 

 

Εκπαιδευτικοί στόχοι: -Οι μαθητές να εξοικειωθούν με λεξιλόγιο που σχετίζεται με τη 

διαμονή σε ένα άλλο μέρος. 

-Οι μαθητές να χρησιμοποιήσουν το λεξιλόγιο στόχου βιωματικά. 

 

 

 

 

 

 

ΧΡΟΝΟΣ 

 

 

 

 

 

ΣΚΟΠΟΣ 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΥ 

ΣΤΑΔΙΟΥ 

 

 

 

 

 

 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

 

 

 

 

 

 

ΔΙΑΔΡΑΣΗ 

 

 

 

 

 

 

ΥΛΙΚΑ-ΜΕΣΑ 

5’ Οι μαθητές να μάθουν 

τον όρο ¨διαμονή¨ και τι 

ακριβώς σημαίνει. 

Ο/Η εκπαιδευτικός δείχνει 

διάφορα είδη καταλυμάτων 

και ρωτά τα παιδιά αν 

ξέρουν τι είναι (ξενοδοχεία, 

ενοικιαζόμενα δωμάτια, 

κατασκηνώσεις κλπ.) 

Εκπαιδευτικός-

μαθητές 

Εικόνες 

Προτζέκτορας 

 

15’ Οι μαθητές να 

εξοικειωθούν με 

λεξιλόγιο σχετικό με τη 

διαμονή σε ένα μέρος. 

Χρήση εφαρμογής Learn 

Greek Translator. Τα παιδιά 

μπαίνουν στην ενότητα 

«Διαμονή» και μελετούν το 

λεξιλόγιο που δίνεται. 

Επισκέπτονται τη σελίδα 

Booking.com για να 

πάρουν ιδέες. 

Μαθητές-μαθητές Φορητή συσκευή, 

Διαδίκτυο, 

Έγγραφο Word ή 

Παρουσίαση 

Power point ή και 

σημειώσεις σε 

τετράδιο 
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25’ Βιωματική χρήση του 

λεξιλογίου. 

Οι μαθητές χωρισμένοι σε 

ομάδες των 2-3 ατόμων 

γράφουν και παρουσιάζουν 

τους δικούς τους 

δραματοποιημένους 

διαλόγους με πελάτες και 

ξενοδοχουπαλλήλους. 

Μαθητές- μαθητές 

Εκπαιδευτικός- 

μαθητές 

Έγγραφο Word ή 

ή και σημειώσεις 

σε τετράδιο 

Οποιοδήποτε 

αντικείμενο 

χρειαστούν τα 

παιδιά για το 

θεατρικό (π.χ. 

τσάντα-βαλίτσα) 
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Σχέδιο μαθήματος 4 

Ομάδα στόχος: Μαθητές 10-12 ετών 

Τύπος μαθήματος: Γραμματική-Προστακτική 

Διάρκεια μαθήματος: 45’ 

 

Εκπαιδευτικοί στόχοι: -Οι μαθητές να θυμηθούν πώς σχηματίζεται η Προστακτική και πότε 

τη χρησιμοποιούμε. 

-Οι μαθητές να χρησιμοποιήσουν στην πράξη την προστακτική για να δώσουν οδηγίες. 

 

 

 

 

 

 

ΧΡΟΝΟΣ 

 

 

 

 

 

ΣΚΟΠΟΣ 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΥ 

ΣΤΑΔΙΟΥ 

 

 

 

 

 

 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

 

 

 

 

 

 

ΔΙΑΔΡΑΣΗ 

 

 

 

 

 

 

ΥΛΙΚΑ-

ΜΕΣΑ 

25’ Θεωρία και χρήση της 

Προστακτικής. 

Ο/Η εκπαιδευτικός με 

τους μαθητές μελετούν 

από κοινού τα 

παραδείγματα που 

δίνονται στην εφαρμογή 

με τη χρήση της 

Προστακτικής για να 

δώσουμε οδηγίες. 

Εκπαιδευτικός-

μαθητές 

Φορητή 

συσκευή, 

Πίνακας 

20’ Χρήση της προστακτικής 

από τους μαθητές δίνοντας 

οδηγίες ο ένας στον άλλον. 

Τα παιδιά σε ομάδες 

επιλέγουν σημεία στο 

χάρτη και δίνουν 

οδηγίες ο ένας στον 

άλλον. 

Μπορούν να επιλέξουν 

π.χ. από Αριστοτέλους 

πώς να πάνε στο Make-

donia Palace. 

Ανατροφοδότηση. 

Μαθητές- μαθητές 

Εκπαιδευτικός- 

μαθητές 

Φορητή 

συσκευή, 

Διαδίκτυο, 

Χάρτες 

Google 
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Σχέδιο μαθήματος 5 

Ομάδα στόχος: Μαθητές 10-12 ετών 

Τύπος μαθήματος: Παραγωγή γραπτού λόγου 

Διάρκεια μαθήματος: 45’ 

 

Εκπαιδευτικοί στόχοι: -Οι μαθητές να προβληματιστούν για τη σημασία και τα οφέλη των 

ταξιδιών  

-Οι μαθητές να χρησιμοποιήσουν την κριτική τους σκέψη στην παραγωγή λόγου σχετικά 

με τα θετικά στοιχεία που αποκομίζουν από το να ταξιδεύουν σε έναν άλλο μέρος. 

 

 

 

 

 

 

ΧΡΟΝΟΣ 

 

 

 

 

 

ΣΚΟΠΟΣ 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΥ 

ΣΤΑΔΙΟΥ 

 

 

 

 

 

 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

 

 

 

 

 

 

ΔΙΑΔΡΑΣΗ 

 

 

 

 

 

 

ΥΛΙΚΑ-ΜΕΣΑ 

10’ Τα παιδιά να αναλογιστούν τα 

οφέλη των ταξιδιών. 

Καταιγισμός ιδεών 

στον πίνακα ή 

δημιουργία νοητικού 

χάρτη με τις ιδέες των 

παιδιών για τα θετικά 

των ταξιδιών. 

Εκπαιδευτικός-

μαθητές 

Πίνακας ή 

προβολέας 

35’ Τα παιδια χρησιμοποιώντας 

τις ιδέες τους συνδυαστικά 

και κριτικά να μπορούν να 

γράφουν μια έκθεση για τα 

οφέλη των ταξιδιών. 

Δημιουργία πλάνου 

έκθεσης σε ομάδες και 

ολοκλήρωσή της. 

Μαθητές-μαθητές Τετράδιο 

εκθέσεων 
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Α.4 Ερωτήσεις εργαλείου μέτρησης 

Τεστ 

1.Ενώστε τις παρακάτω χώρες με τα μνημεία τους. 

 

1.Κίνα   α) Κολοσσαίο (Colosseum) 

2.Γαλλία   β) Σινικό Τείχος (The Great Wall) 

3.Ελλάδα   γ) Big Ben 

4.Ιταλία   δ) Πύργος του Άιφελ (Eiffel Tower) 

5.Αγγλία   ε) Ακρόπολη (Acropolis) 

 

2.Ποιο από τα παρακάτω δεν αποτελεί μέσο μεταφοράς; 

α)αεροπλάνο 

β)φέρυ 

γ)αποβάθρα 

δ)τρένο 

 

3.Με ποια οδηγία συνδέεται το παρακάτω σχήμα;                   

α)Στρίψε δεξιά 

β)Στρίψε αριστερά 

γ)Πήγαινε ευθεία 

δ)Πήγαινε πίσω 

 

4.Στην ερώτηση: «Έχω χαθεί. Μπορείτε να με βοηθήσετε;», ποια θα μπορούσε να είναι 

πιθανή απάντηση; 

α)Δεν πειράζει. 

β)Όχι. Αδύνατον! 
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γ)Πού θα θέλατε να πάτε; 

δ)Μήπως μπορώ να σας βοηθήσω; 

 

5.Τι απεικονίζεται στην παρακάτω εικόνα;   

 

α)φαράγγι 

β)σύραγκα 

γ)γέφυρα 

δ)διάβαση πεζών 

 

6.Στην ερώτηση: «Πόσο καιρό θα διαρκέσει η διαμονή σας στο κατάλυμά μας;», ποια είναι 

η πιθανή απάντηση; 

α)Θα μείνω τρεις μέρες. 

β)Θα φύγω νωρίς. 

γ)Δεν αντέχω άλλο. 

δ)Μπορώ να φύγω; 

 

7.Ποια από τις παρακάτω προτάσεις δεν είναι σωστή; 

α) Όλα τα μνημεία έχουν σημαντική ιστορική αξία. 

β) Οι άνθρωποι είναι όλοι διαφορετικοί αλλά ίσοι. 

γ) Οι Έλληνες είναι πιο ευγενικοί από τους Γερμανούς. 

δ) Κάθε χώρα έχει το δικό της μοναδικό πολιτισμό. 

 

8.Βάλε σωστό ή λάθος στις παρακάτω προτάσεις: 

α) Επισκέπτομαι τα μουσεία στα μέρη που ταξιδεύω. 

β) Διαβάζω για την ιστορία του τόπου πριν τον επισκεφθώ. 

γ) Δεν μου αρέσει να δοκιμάζω την παραδοσιακή κουζίνα από τα νέα μέρη που 

επισκέπτομαι. 
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δ) Προτιμώ να μιλώ την γλώσσα μου μόνο στα μέρη που επισκέπτομαι καθώς θεωρώ ότι 

είναι η καλύτερη. 

 

9.Υπογράμμισε την πρόταση ή τις προτάσεις με τις οποίες συμφωνείς. 

Μου αρέσουν τα ταξίδια επειδή… 

α) μαθαίνω να σέβομαι το διαφορετικό. 

β) γνωρίζω καινούρια μέρη. 

γ) μαθαίνω τον πολιτισμό και την κουλτούρα των άλλων ανθρώπων. 

δ) νιώθω ότι γίνομαι καλύτερος από τις νέες εμπειρίες που βιώνω. 

 

10.Ποια από τις παρακάτω είναι συνώνυμη της λέξης τοποθεσία; 

α) σπίτι 

β) θέση 

γ) εξοχικό 

δ) θυσία 
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ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΤΕΣΤ 

 

1. 1.β 2.δ 3.ε 4.α 5.γ 

2.γ 

3.β 

4.γ 

5.δ 

6.α 

7.γ 

8. α.Σ β.Σ γ.Λ δ.Λ 

9.ελεύθερες απαντήσεις 

10.β 
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Α.5 Παρουσίαση μαθημάτων 
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121 
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Α.6 Συνεντεύξεις 

 

Πρωτόκολλο Συνέντευξης 

 

Ημερομηνία:  

Ώρα συνέντευξης:  

Τόπος:  

Συνεντευκτής:  

Συνεντευξιαζόμενος: 

 

Σκοπός της συνέντευξης: 

 

Η συνέντευξη αυτή πραγματοποιείται για την διεξαγωγή έρευνας με τίτλο «Η Διδασκαλία 

της Γλώσσας στη Διαπολιτισμική Εκπαίδευση με τη χρήση φορητών συσκευών: Η 

περίπτωση του mobile app Bravolol Learn Greek.», η οποία αποτελεί απαιτούμενο για την 

απόκτηση του Διπλώματος Μεταπτυχιακών Σπουδών στις Επιστήμες της Αγωγής: 

Εφαρμογές Τεχνολογιών Πληροφορίας και Επικοινωνιών (Τ.Π.Ε.) στην Εκπαίδευση και τη 

Δια Βίου Μάθηση (με ειδίκευση στη Πληροφορική και Νέες Τεχνολογίες στην 

Εκπαίδευση) . Σκοπός της συγκεκριμένης έρευνας είναι να διερευνηθεί η συμβολή των 

φορητών συσκευών σε τάξεις με πολυπολιτισμικό χαρακτήρα. Πιο συγκεκριμένα 

εξετάζεται η χρήση της εφαρμογής Bravolol Learn Greek για τη βελτίωση του λεξιλογίου, 

της συνεργασίας και της διαπολιτισμικής ικανότητας σε τμήματα ένταξης με 

αλλόγλωσσους μαθητές. Θα ήθελα την άδειά σας για να μαγνητοφωνήσω τη συζήτησή 

μας, ώστε να μπορέσω στη συνέχεια να επεξεργαστώ τα δεδομένα. Επίσης, θα ήθελα να 

σας διαβεβαιώσω ότι τα προσωπικά σας στοιχεία θα παραμείνουν ανώνυμα. Τα 

αποτελέσματα της έρευνας μπορούν να σας δημοσιοποιηθούν μετά την ολοκλήρωσή της, 

εφόσον το επιθυμείτε. Η συνέντευξη θα διαρκέσει περίπου 10 λεπτά.  

 

Σας ευχαριστώ θερμά για τη συμμετοχή σας και την πολύτιμη βοήθειά σας, καθώς και για 

το χρόνο που διαθέσατε. 
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ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗΣ 

 

Πόσα χρόνια εργάζεστε ως εκπαιδευτικός; 

 

Πώς διαχειρίζεστε εσείς και τα παιδιά τον πολυπολιτισμικό χαρακτήρα της τάξης; 

Θεωρείτε ότι το σχολείο σήμερα με το παρόν αναλυτικό πρόγραμμα σπουδών και τις 

δράσεις που γίνονται αναπτύσσει επαρκώς τη διαπολιτισμική ικανότητα των παιδιών; 

 

Ποια η σχέση σας με την τεχνολογία; 

 

Την χρησιμοποιείτε συχνά μέσα στη τάξη; Αν ναι, με ποιους τρόπους; 

 

Βοήθησε η χρήση του mobile application στη βελτίωση της ποιότητας του μαθήματος εν 

γένει; Αν ναι, προσδιορίστε με ποιους ακριβώς τρόπους. 

 

Η χρήση του mobile application βοήθησε τους αλλόγλωσσους μαθητές να αντισταθμίσουν 

τις δυσκολίες τους στη γλώσσα και να βελτιωθούν καθώς και να συμμετέχουν πιο ενεργά 

στο μάθημα; 

 

Η χρήση του mobile application βοήθησε τους αλλόγλωσσους μαθητές να 

αναπτύξουν/βελτιώσουν το λεξιλόγιό τους;  

 

Μετά την παρέμβαση, βελτιώθηκαν οι δεξιότητες επικοινωνίας των αλλόγλωσσων 

μαθητών με τους συμμαθητές τους και με τον εκπαιδευτικό; Πώς ακριβώς; 

 

Μετά την παρέμβαση, οι αλλόγλωσσοι μαθητές ένιωσαν πιο αποδεκτοί μέσα στην τάξη; 

Υπήρξε κάποια αλλαγή στη σχέση τους με τους συμμαθητές τους; 

 

Μετά την παρέμβαση, τα παιδιά που συμμετείχαν άρχισαν να αποδέχονται και να θέλουν 

να μάθουν περισσότερα πράγματα για άλλες χώρες αναπτύσσοντας μια πιο θετική στάση; 
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ΕΝΤΥΠΟ ΣΥΝΑΙΝΕΣΗΣ 

 

Η συνέντευξη αυτή πραγματοποιείται για την διεξαγωγή έρευνας με τίτλο «Η Διδασκαλία 

της Γλώσσας στη Διαπολιτισμική Εκπαίδευση με τη χρήση φορητών συσκευών: Η 

περίπτωση του mobile app Bravolol Learn Greek.», η οποία αποτελεί απαιτούμενο για την 

απόκτηση του Διπλώματος Μεταπτυχιακών Σπουδών στις Επιστήμες της Αγωγής: 

Εφαρμογές Τεχνολογιών Πληροφορίας και Επικοινωνιών (Τ.Π.Ε.) στην Εκπαίδευση και τη 

Δια Βίου Μάθηση (με ειδίκευση στη Πληροφορική και Νέες Τεχνολογίες στην 

Εκπαίδευση) . Σκοπός της συγκεκριμένης έρευνας είναι να διερευνηθεί η συμβολή των 

φορητών συσκευών σε τάξεις με πολυπολιτισμικό χαρακτήρα. Πιο συγκεκριμένα 

εξετάζεται η χρήση της εφαρμογής Bravolol Learn Greek για τη βελτίωση του λεξιλογίου, 

της συνεργασίας και της διαπολιτισμικής ικανότητας σε τμήματα ένταξης με 

αλλόγλωσσους μαθητές.  

 

Θα ήθελα την άδειά σας για να μαγνητοφωνήσω τη συζήτησή μας, ώστε να μπορέσω στη 

συνέχεια να επεξεργαστώ τα δεδομένα. Επίσης, θα ήθελα να σας διαβεβαιώσω ότι τα 

προσωπικά σας στοιχεία θα παραμείνουν ανώνυμα. Τα αποτελέσματα της έρευνας 

μπορούν να σας δημοσιοποιηθούν μετά την ολοκλήρωσή της, εφόσον το επιθυμείτε. Η 

συνέντευξη θα διαρκέσει περίπου 10 λεπτά.  

 

Σας ευχαριστώ θερμά για τη συμμετοχή σας και τον χρόνο σας. 

 

 

 

 

 

 Υπογραφή          Ημερομηνία 
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Η απομαγνητοφώνηση των συνεντεύξεων έγινε με τη βοήθεια του δωρεάν online 

λογισμικού μετατροπής ομιλίας σε κείμενο (speech to text): textfromtospeech.com  

 

1η ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ 

 

Ημερομηνία: Παρασκευή, 20/1/2023 

Ώρα συνέντευξης: 11.00 π.μ. 

Τόπος: Θεσσαλονίκη 

Συνεντευκτής: Βασιάννα 

Συνεντευξιαζόμενος: κα Αργυρώ 

 

 

Β: Καλημέρα σας, κυρία Αργυρώ. Καθώς ο χρόνος σας είναι περιορισμένος, ας 

ξεκινήσουμε λοιπόν τη συνέντευξη με την πρώτη ερώτηση: Πόσα χρόνια εργάζεστε ως 

εκπαιδευτικός; 

 

 Α:Καλημέρα, κυρία Βάσια. Χάρηκα πάρα πολύ που ήρθατε στην τάξη μας καταρχήν γιατί 

με την έρευνά σας θεωρώ ότι βοηθάτε και εσείς τα παιδιά να ανοιχτούν και να νιώσουν 

πολύ πιο άνετα και στο να εκφραστούν και να αποκομίσουν καινούργιες εμπειρίες. Ως 

εκπαιδευτικός εργάζομαι γύρω στα 20 χρόνια στη δημόσια εκπαίδευση. Πολλά χρόνια 

αναπληρώτρια, 18 χρόνια και έχω 2 χρόνια τώρα μόνιμη εκπαιδευτικός. 

 

Β:Πάρα πολλά χρόνια ομολογώ. Εγώ ευχαριστώ πάρα πολύ που μου δώσατε αυτή την 

ευκαιρία να μπορέσω να πραγματοποιήσω την έρευνα στο σχολείο σας. Η βοήθειά σας 

είναι πολύτιμη. Ας προχωρήσουμε τώρα στη δεύτερη ερώτηση: Πώς διαχειρίζεστε εσείς 

και τα παιδιά το πολυπολιτισμικό χαρακτήρα στο σχολείο και στην τάξη σας εδώ πέρα; 

Θεωρείτε ότι το σχολείο σήμερα με το παρόν αναλυτικό πρόγραμμα και τις δράσεις που 

γίνονται αναπτύσσει την διαπολιτισμική ικανότητα των παιδιών; 

 

 Α: Λοιπόν, καταρχήν να μιλήσω για το τμήμα ένταξης στο οποίο βρισκόμαστε. Ένα τμήμα 

το οποίο περιλαμβάνει παιδιά τόσο με ειδικές μαθησιακές δυσκολίες αλλά και παιδιά τα 

οποία προέρχονται από μία διαφορετική χώρα. Δηλαδή δεν εργάζομαι αποκλειστικά με 

https://www.textfromtospeech.com/el/voice-to-text/
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ελληνόπουλα αλλά με παιδιά που έχουν διαφορετική καταγωγή όπως είναι παιδιά 

αλβανικής, γεωργιανής, ρωσικής και τουρκικής καταγωγής. Είμαστε βέβαια και σε ένα 

σχολείο που συγκεντρώνει παιδιά από διαφορετικές χώρες. Νομίζω ότι το σημαντικότερο 

πράγμα είναι η αποδοχή και ο σεβασμός που πρέπει να δείχνουμε στα παιδιά. Η αποδοχή 

και ο σεβασμός έχει να κάνει και με τη διαφορετικότητα των παιδιών. Το καλό είναι 

μεταξύ τους τα παιδιά, έχοντας το καθένα ένα διαφορετικό πολιτισμικό υπόβαθρο, νομίζω 

ότι αισθάνονται άνετα με συνομηλίκους που προέρχονται από άλλες χώρες, αφενός αυτό 

,και αφετέρου είμαστε και ένα τμήμα που λειτουργεί σε μικρότερες ομάδες και έτσι τα 

παιδιά έχουν τη δυνατότητα να εκφραστούν, να ανοιχτούν και να νιώσουν πολύ πιο άνετα 

ως προς τη διαφορετικότητά τους είτε αυτή έχει να κάνει με τις μαθησιακές δυσκολίες είτε 

με το διαφορετικό πολιτισμό τους.  Τώρα ως προς το αναλυτικό πρόγραμμα, δεν μπορώ να 

γνωρίζω σε πολύ μεγάλο βαθμό τι γίνεται στη γενική τάξη αλλά γενικώς προγράμματα και 

δράσεις γίνονται όλα τα χρόνια που εργάζομαι στην εκπαίδευση. Έχω δει αρκετά 

προγράμματα τα οποία συμπεριλαμβάνουν παιδιά διαφορετικών χωρών και δράσεις σε 

πολλά σχολεία, οι οποίες αν μη τι άλλο έχουν ως στόχο την αφομοίωση και την 

ενσωμάτωση παιδιών διαφορετικής πολιτισμικής κουλτούρας και εθνικότητας. 

 

Β: Ωραία, ας περάσουμε τώρα στο κομμάτι της τεχνολογίας. Ποια είναι η σχέση σας με την 

τεχνολογία; 

 

Α:Τη σχέση μου με την τεχνολογία θα τη χαρακτήριζα μέτρια μπορώ να πω. Έχω κάποια 

πιστοποιητικά που πιστοποιούν τις γνώσεις μου στην τεχνολογία και καλή σχέση με τους 

υπολογιστές . Βέβαια, το θέμα είναι ότι μέσα στο τμήμα ένταξης τα τεχνολογικά μέσα που 

διαθέτουμε πολλές φορές είναι ελλιπή. Υπάρχει ναι μεν υπολογιστής αλλά πολλές φορές 

μπορεί να κοπεί η σύνδεση του Internet ,τα μηχανήματα κάποιες φορές είναι παλιά.  

 

 

Β:Οπότε δεν υπάρχει και στήριξη από την πολιτεία στο τεχνολογικό αυτό το κομμάτι . 

 

Α:Ναι, και αυτό. Πολλές φορές δεν υπάρχει και ο χρόνος ενδεχομένως. Σίγουρα το να 

γράψουμε κάτι στο χαρτί ή στο τετράδιο, πολλές φορές υπερτερεί του να δείξουμε κάτι 

στον υπολογιστή, να ασχοληθούμε με αυτόν. Αλλά πολλές φορές, στο βαθμό που μου 

επιτρέπει το τμήμα ένταξης, γιατί αν μη τι άλλο, ας πούμε ότι είμαστε λίγο πιο ανοιχτοί, 
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πιο ελαστικοί με το πρόγραμμα χρησιμοποιώ την τεχνολογία σε εργασίες εμπέδωσης ή σε 

διάφορα έτσι παιχνίδια. Μου δίνεται η δυνατότητα έτσι να αξιοποιήσω και τις νέες 

τεχνολογίες. 

 

Β:Έτσι μου απαντήσατε και την επόμενη ερώτηση σχετικά με τους τρόπους που 

χρησιμοποιείτε μέσα στην τάξη την τεχνολογία. 

 

Α:Τη χρησιμοποιώ στα πλαίσια της εμπέδωσης. Όταν θέλω να δω κατά πόσο τα παιδιά 

έχουν κατανοήσει τη γνώση, τη χρησιμοποιώ υποστηρικτικά. Βέβαια, πολλές φορές και για 

λόγους χαλάρωσης μπορεί να ασχοληθούμε με κάποιο εκπαιδευτικό παιχνίδι, με  

προγραμματάκια όπως είναι «ο Πέρης και η Κάτια » που περιλαμβάνει μία μεγάλη γκάμα 

δραστηριοτήτων. 

 

Β: Τα παιδιά αντιδρούν θετικά όταν χρησιμοποιείτε την τεχνολογία; 

 

Α:Τα παιδιά επειδή πλέον ασχολούνται σε καθημερινή βάση με τα μέσα κοινωνικής 

δικτύωσης και τις τεχνολογίες, νομίζω ότι το κομμάτι του υπολογιστή και των νέων 

τεχνολογιών κυλάει στις φλέβες τους, τους αρέσει και ενθουσιάζονται.  Το θέμα είναι 

προσωπικά για μένα να υπάρχει και υποστήριξη, τεχνολογική υποδομή αλλά να υπάρχουν 

και κάποια προγράμματα εκπαιδευτικά που να συνδυάζονται με τη μάθηση. Δηλαδή δεν 

θέλω πολλές φορές να νομίζουν ότι απλώς το δίνουμε για να περάσουμε καλά. Σίγουρα και 

αυτό μπορεί να υπάρξει αλλά να συνδυάζεται και με τη γνώση που παίρνουν τα παιδιά από 

τις δραστηριότητες που κάνουν τις έντυπες. 

 

Β: Πολύ σωστά. Πολλές φορές θεωρούν κιόλας όταν χρησιμοποιούμε αυτά τα μέσα ότι δε 

γίνεται μάθημα, ότι χαλαρώνουν και παίζουν. 

 

Α: Ναι, ενώ θέλω να έχουν την εικόνα ότι τη χρησιμοποιούμε υποστηρικτικά για να 

ενισχύσουμε τη διαδικασία της μάθησης. 

 

Β: Τώρα όσον αφορά στο δικό μας κομμάτι της παρέμβασης, θεωρείτε ότι βοήθησε η 

χρήση του mobile application που χρησιμοποιήσαμε στη βελτίωση της ποιότητας του 

μαθήματος γενικά; Αν ναι, προσδιορίστε με ποιους τρόπους.  
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Α:Καταρχήν θέλω να πω ότι τα παιδιά νομίζω ότι ενθουσιάστηκαν και με το ότι γνώρισαν 

κάτι καινούργιο. Έγινε ένα διαφορετικό μάθημα με τη χρήση φορητών συσκευών, με τη 

χρήση του κινητού και τη χρήση tablet. Προσεγγίσαμε λίγο τη γνώση διαφορετικά. 

Εξαρχής σίγουρα με τη χρήση του mobile application θεωρώ ότι τα παρότρυνε να 

ανοιχτούν, να μιλήσουν, να συμμετέχουν, να μάθουν καινούργια πράγματα. Ένιωσαν πιο 

άνετα, στην αρχή πειραματίστηκαν και μετά ίσως λίγο πιο σίγουροι για τον εαυτό τους 

προχώρησαν παρακάτω. Νομίζω ότι σίγουρα βελτίωσε την ποιότητα του μαθήματος.Είχαν 

και περισσότερα κίνητρα, ανυπομονούσαν για το μάθημα. 

 

Β:Η χρήση του mobile application βοήθησε τους αλλοδαπούς μαθητές να αντισταθμίσουν 

τις δυσκολίες τους στη γλώσσα και να βελτιωθούν και να συμμετέχουν πιο ενεργά στο 

μάθημα; 

 

Α:Νομίζω ότι επειδή πρόκειται για παιδιά που έχουν μαθησιακές δυσκολίες, η χρήση του 

mobile application και η χρήση των φορητών συσκευών και των νέων τεχνολογιών 

λειτουργεί θετικά σε αυτά τα παιδιά γιατί είναι κάτι το οποίο μπορούν να το χειριστούν 

χωρίς να παρεμβάλλεται η χρήση της γλώσσας. Δηλαδή δεν χρειάζεται να πουν, να 

μιλήσουν, να γράψουν. Επειδή τα παιδιά είναι εξοικειωμένα σε τέτοιο βαθμό πλέον με την 

τεχνολογία, είτε είναι από διαφορετική χώρα είτε έχουν κάποιου είδους δυσκολία. Νομίζω 

ότι αυτό είναι κάτι που το κατέχουν πλέον καλύτερα και από τον καθένα μας, καλύτερα και 

από τους ενήλικες. Δηλαδή τα νέα παιδιά πλέον είναι πολύ εξοικειωμένα με τις νέες 

τεχνολογίες οπότε νομίζω ότι τα βοηθάει πάρα πολύ να συμμετέχουν πιο ενεργά στο 

μάθημα, με μεγαλύτερο ενθουσιασμό γιατί οι φορητές συσκευές  είναι κάτι το οποίο 

χρησιμοποιούν καθημερινά  στη ζωή τους. 

 

Β: Πολύ σωστά. Είναι ήδη οι φορητές συσκευές μες στη ζωή τους. Θεωρείτε ότι μέσα από 

αυτήν την παρέμβαση, παρόλο που ήταν σύντομη, βοηθήθηκαν τα παιδιά και βελτίωσαν το 

λεξιλόγιό τους ως προς το θεματικό κομμάτι που δουλέψαμε; 

 

Α:Πιστεύω ότι παρόλο που η παρέμβαση ήταν μικρής διάρκειας, θεωρώ ότι έστω και αυτό 

το μικρό χρονικό διάστημα τους έδωσε την ευκαιρία να αλληλεπιδράσουν, να ανταλλάξουν 

ιδέες, να αποκομίσουν καινούργια πράγματα και σίγουρα να εμπλουτίσουν το λεξιλόγιό 



129 

τους επειδή λειτούργησαν βιωματικά. Ήταν το έναυσμα να ξεκινήσει κάτι καινούργιο στο 

μυαλό τους, να γίνει το κλικ για νέες ιδέες, νέες σκέψεις, νέο λεξιλόγιο... 

 

Β:Πολύ χαίρομαι για αυτό. Θεωρείτε ότι μέσα από την παρέμβαση βελτιώθηκαν οι 

δεξιότητες επικοινωνίας των παιδιών; 

 

Α: Από όσο παρατήρησα και εγώ τα παιδιά από τον ενθουσιασμό και τη διάθεση που είχαν 

νομίζω ότι λειτούργησε θετικά. 

 

Β:Μετά την παρέμβαση θεωρείτε ότι οι αλλόγλωσσοι μαθητές ένιωσαν πιο αποδεκτοί μέσα 

στην τάξη; 

 

Α:Αυτό θα ήταν καλό να ρωτήσετε και τα ίδια τα παιδιά. Αν με ρωτάτε για μέσα στην 

τάξη, στο τμήμα ένταξης που πραγματοποιήθηκε η παρέμβαση, νομίζω ότι μεταξύ τους 

υπήρχε πολύ καλή επικοινωνία και διάδραση και ήταν και πιο χαλαροί και πιο ανοιχτοί στο 

να μιλήσουν και να επικοινωνήσουν. Τώρα θα ήθελα να δω πάρα πολύ αν αυτό τον 

ενθουσιασμό μπορούν να το μεταφέρουν και στη γενική τάξη, αν αυτό που βίωσαν θα 

μπορούσαν να το μεταφέρουν, να το περιγράψουν και στους υπόλοιπους συμμαθητές τους. 

Και αυτό θα ήταν πολύ ωραίο να δούμε αν και με τους υπόλοιπους συμμαθητές θα υπήρχε 

έτσι αυτή η βελτίωση στην επικοινωνία και στη μεταξύ τους σχέση. 

 

Β: Θα ήταν όντως μία ενδιαφέρουσα συνέχεια του πειράματος. Μετά την παρέμβαση, τα 

παιδιά που συμμετείχαν άρχισαν να αποδέχονται και να θέλουν να μάθουν περισσότερα 

πράγματα για άλλες χώρες και να έχουν μία πιο θετική στάση ως προς το διαφορετικό; 

 

Α:Από ό,τι φάνηκε τα παιδιά ενθουσιάστηκαν με το συγκεκριμένο project και μάλιστα 

πολλά παιδιά εκδήλωσαν ενδιαφέρον να ταξιδέψουν και να γνωρίσουν καινούργιες χώρες. 

Μάλιστα και εγώ η ίδια ενθουσιάστηκα και σκέφτηκα ότι θα ήταν καλό να κατεβάσω μία 

από τις εφαρμογές που προτείνατε με την αντίστοιχη γλώσσα της χώρας στην οποία θέλω 

να ταξιδέψω. Γενικά στα παιδιά άρεσε πάρα πολύ όλο αυτό. Ήθελαν να έρθουν με χαρά 

στο τμήμα ένταξης για να συνεχίσουν αυτό το project που ξεκινήσαμε. Νομίζω ότι έγινε 

έτσι ένα μικρό κλικ αυτές τις μέρες που είχαμε τη χαρά να σας έχουμε κοντά μας και στο 

μυαλό των παιδιών και στην καρδιά τους και στην ψυχούλα τους. Έμαθαν ότι είναι ωραίο 
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να αποδεχόμαστε το διαφορετικό, να γνωρίζουμε καινούργια πράγματα και να θέλουμε να 

μαθαίνουμε συνεχώς νέες γνώσεις.  

 

Β:Ομολογώ ότι ήταν μία πολύ ωραία εμπειρία και για μένα και σας ευχαριστώ πάρα πολύ 

που μου δώσατε την ευκαιρία να το πραγματοποιήσω. Να σας ευχαριστήσω επίσης και για 

την άψογη συνεργασία. Είχαμε πάρα πολύ καλή συνεννόηση.  

 

Α: Να είστε καλά. Εύχομαι καλή συνέχεια, να πάνε όλα καλά και να τελειώσετε με άριστα 

το Μεταπτυχιακό σας. 
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2η ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ 

 

Ημερομηνία: Πέμπτη, 26/01/2023 

Ώρα συνέντευξης: 8.00 μ.μ. 

Τόπος: Θεσσαλονίκη 

Συνεντευκτής: Βασιάννα 

Συνεντευξιαζόμενος: κα Εύα 

 

 

Β:Αρχικά με το πέρας  της παρέμβασης θα ήθελα να σας ευχαριστήσω πολύ για την 

ευκαιρία που μου δώσατε να την πραγματοποιήσω στο σχολείο σας και συγκεκριμένα στη 

δική σας τάξη. 

 

Ε:Ήταν χαρά μου να συμβάλλω με τον τρόπο μου στην ολοκλήρωση της έρευνάς σας και 

ταυτόχρονα να δοκιμάσουμε και κάτι διαφορετικό με τα παιδιά. Νομίζω ότι αγκάλιασαν το 

εγχείρημα με μεγάλο ενθουσιασμό. 

 

Β: Χαίρομαι πολύ που το ακούω αυτό. Ας ξεκινήσουμε λοιπόν. Εσείς πόσα χρόνια 

εργάζεστε ως εκπαιδευτικός; 

 

 Ε:Βασικά αυτή είναι η πρώτη μου χρόνια στη δημόσια εκπαίδευση ως αναπληρώτρια 

εκπαιδευτικός σε τμήμα ένταξης.  

 

Β:Πώς διαχειρίζεστε εσείς και τα παιδιά τον πολυπολιτισμικό χαρακτήρα της τάξης; 

Θεωρείτε ότι το σχολείο σήμερα με το παρόν αναλυτικό πρόγραμμα και τις δράσεις που 

γίνονται αναπτύσσει επαρκώς τη διαπολιτισμική ικανότητα των παιδιών; 

 

Ε:Στο τμήμα ένταξης που πραγματοποιήθηκε και η παρέμβαση φοιτούν παιδιά με 

μαθησιακές δυσκολίες που είτε είναι ελληνόπουλα είτε κατάγονται από χώρες όπως η 

Ρωσία, Γεωργία, Αλβανία. Οπότε σίγουρα έχουμε να διαχειριστούμε τον πολυπολιτισμικό 

χαρακτήρα της τάξης. Σίγουρα προσπαθώ να διαχειρίζομαι κάθε ιδιαιτερότητα των 

παιδιών, όπως είναι και η διαφορετική καταγωγή τους από διάφορες χώρες, με έναν θετικό 

τρόπο. Προσπαθώ να τονίσω ότι αυτό είναι υπέρ τους και να το διαχειριζόμαστε ως  
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προτέρημα μέσα στην τάξη και όχι ως κάτι αρνητικό. Να ξεπεράσουν το συναίσθημα ή την 

σκέψη ότι υστερούν σε κάτι από τα άλλα παιδιά και να νιώσουν αποδοχή. Αυτό βέβαια 

προϋποθέτει και δουλειά από τον εκπαιδευτικό. Να αφιερώσει χρόνο να γνωρίσει τους  

μαθητές του, να ανακαλύψει τα ταλέντα τους και αυτό μπορεί πιο εύκολα να γίνει στο 

τμήμα ένταξης όπου υπάρχουν λιγότεροι μαθητές. Από την άλλη και η εκπαίδευση κοιτάει 

μπροστά, για παράδειγμα έχουν προστεθεί και ήρωες με ξένα ονόματα στα βιβλία και 

ταυτόχρονα υπάρχουν και δράσεις που γίνονται στα σχολεία, οι οποίες προάγουν τον 

πολυπολιτισμικό χαρακτήρα. Νομίζω ωστόσο ότι είναι ένας τομέας που χρειάζεται ακόμα 

πολλές εισηγήσεις και βελτιώσεις καθώς ακόμη βλέπουμε να υπάρχουν φαινόμενα 

ρατσισμού στην κοινωνία και στον εκπαιδευτικό χώρο. 

 

Β:Ας περάσουμε τώρα στο κομμάτι της τεχνολογίας. Ποια θα λέγατε ότι είναι η σχέση σας 

με την τεχνολογία; Τη χρησιμοποιείται συχνά μέσα στην τάξη και αν ναι με ποιους 

τρόπους; 

 

Ε:Η σχέση μου με την τεχνολογία είναι, θα λεγα, αρκετά καλή. Διαθέτω τη βασικη 

πιστοποίηση και τη χρησιμοποιώ καθημερινά πια, ιδιαίτερα μετά την πανδημία νομίζω 

όλοι μας στηριχτήκαμε σε αυτήν για πολλά πράγματα. Προσπαθώ να τη χρησιμοποιώ και 

μέσα στην τάξη για εκπαιδευτικούς σκοπούς, κυρίως για να παίξουμε κάποια παιχνιδάκια 

να συνδυάζεται δηλαδή το παιχνίδι με τη μάθηση επειδή θεωρώ ότι η χρήση της 

τεχνολογίας μέσα στην τάξη δίνει και περισσότερα κίνητρα στα παιδιά για συμμετοχή και 

αντιμετωπίζουν το μάθημα πιο θετικά. Ωστόσο, παρόλη τη μικρή πρόοδο που έχει γίνει στα 

σχολεία με τον εξοπλισμό τους με τεχνολογικά μέσα, έχουμε ακόμα μεγάλο δρόμο να 

διανύσουμε για να πούμε ότι είμαστε σε ένα ικανοποιητικό επίπεδο. Ναι μεν έχουμε 

διαδραστικό πίνακα αλλά με προσωπική παρέμβαση του διευθυντή έγινε ο κατάλληλος 

προγραμματισμός του για να λειτουργεί. Δεν υπάρχει μια οργανωμένη προσπάθεια από την 

πολιτεία. Για παράδειγμα και τώρα για την παρέμβαση δεν υπήρχαν τάμπλετ στο σχολείο 

για εκπαιδευτικούς σκοπούς. Γενικά τα σχολεία στερούνται ακόμα και βασικών 

υλικοτεχνικών υποδομών πόσο μάλλον τεχνολογικών. 

 

Β:Σχετικά με την παρέμβαση και το mobile application που χρησιμοποιήσαμε. πιστεύετε 

ότι βελτιώθηκε η ποιότητα του μαθήματος; Αν ναι, με ποιους τρόπους;  
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Ε:Σίγουρα είδα διαφορά καθώς οι μαθητές ενθουσιάστηκαν με τη χρήση των tablet. 

Θεωρώ ότι τους έδωσε περισσότερα κίνητρα για ενεργό συμμετοχή στο μάθημα επειδή τα 

χρησιμοποιούν ούτως ή άλλως και στο σπίτι τους και είναι εξοικειωμένα με αυτές τις 

φορητές συσκευές τους έδωσε ιδιαίτερη χαρά και μέσα στο μάθημα. Η χρήση του mobile 

application που χρησιμοποιήσαμε βοήθησε τους μαθητές να αντισταθμίσουν τις δυσκολίες 

τους στη γλώσσα και να βελτιωθούν.  

 

Β:Τους είδατε να βελτιώνουν το λεξιλόγιό τους πάνω στην ενότητα που δουλέψαμε; 

 

Ε:Ναι, γιατί μπορούσαν να ακούν τις λέξεις-φράσεις όσες φορές ήθελαν, να ηχογραφήσουν 

τον εαυτό τους και έτσι το είδαν και λίγο σαν παιχνίδι. Οπότε ναι, σίγουρα παρόλο που 

ήταν μικρό το χρονικό διάστημα, τα παιδιά ενεργοποιήθηκαν. Ύστερα το χρησιμοποίησαν 

βιωματικά με τους διαλόγους που τα ίδια δημιούργησαν. Θεωρώ ότι το ζήσανε και αυτό 

τους έκανε ακόμη πιο εύκολη την εκμάθηση των λέξεων. Οπότε σαφώς και η εφαρμογή 

αλλά και η βιωματική χρήση του λεξιλογίου με την παρουσίαση του λεξιλογίου μέσα από 

την εφαρμογή τα κινητοποίησε και η βιωματική χρήση των λέξεων τους βοήθησε 

παραπάνω. Βέβαια σίγουρα χρειαζόταν και η δική μας υποστήριξη, να τους στηρίξουμε 

όπου χρειαζόταν.  

 

Β:Άρα μέσα από τους διαλόγους ανέπτυξαν και τις δεξιότητες επικοινωνίας λέτε; 

 

Ε:Φυσικά!Καθώς χρησιμοποίησαν το λεξιλόγιο με σκοπό να δημιουργήσουν διαλόγους 

που είναι κάτι χρηστικό ακόμη και για αργότερα στη ζωή τους. Ήταν πολύ πρακτικό αυτό 

που κάνανε και για αυτό τους άρεσε και τόσο. Είναι δηλαδή, η ενότητα αυτή ήταν πολύ 

βιωματική και είναι κάτι που θα χρησιμοποιήσουν και μετά την παρέμβαση. 

 

 Β:Θεωρείτε ότι με την παρούσα παρέμβαση καταφέραμε οι μαθητές να νιώσουν πιο 

αποδεκτοί μέσα στην τάξη; Υπήρξε κάποια αλλαγή στη σχέση τους με τους συμμαθητές 

τους; 

 

Ε:Σίγουρα στο τμήμα ένταξης με μικρότερο αριθμό παιδιών είναι πολύ πιο εύκολο το να 

αποδεχτούν ο ένας τον άλλον και νομίζω ότι γενικά δεν έχουμε ιδιαίτερες εντάσεις. Ίσα ίσα 

ομολογώ από όσο παρατήρησα ότι υπήρξε πολύ καλή συνεργασία μεταξύ των παιδιών. Οι 
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ομαδούλες ούτως ή άλλως ήταν πολύ μικρές, οπότε συνεργάστηκαν άψογα για να 

μπορέσουν να φέρουν εις πέρας τις εργασίες τους. Νομίζω ότι τους άρεσε και περισσότερο 

από την ατομική εργασία που κάνουμε συνήθως. 

 

Β: Θεωρείτε ότι τα παιδιά που συμμετείχαν άρχισαν να αποδέχονται τους άλλους και να 

θέλουν να μάθουν περισσότερα πράγματα για άλλες χώρες αναπτύσσοντας μία πιο θετική 

στάση ; 

 

Ε:Ναι, ομολογώ ότι κάτι καταφέραμε με την ολοκλήρωση της παρέμβασης, αφού τα παιδιά 

εκδήλωσαν το ενδιαφέρον τους για να επισκεφθούν τα αξιοθέατα που είδαμε και από 

κοντά και θεωρώ ότι όλες οι ενότητες που περιείχαν εδώ αυτό το σχετικό λεξιλόγιο τα 

οδήγησαν στον θελήσουν να γνωρίσουν καινούρια μέρη . Μάλιστα η εφαρμογή τους άρεσε 

πάρα πολύ και εξέφρασαν το ενδιαφέρον να τη χρησιμοποιήσουν και για άλλες γλώσσες 

οπότε σίγουρα ήταν κάτι θετικό που τα παιδιά θέλουν να επαναλάβουν. 

 

Β:Σας ευχαριστώ πάρα πολύ για ακόμη μια φορά. Κάπου εδώ ολοκληρώνεται και η 

συνέντευξή μας. 
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Α.7 Ενδεικτικές προσωπικές συνομιλίες με τις εκπαιδευτικούς στο Viber: 
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Α.8 Δείγματα από τις εργασίες των ομάδων 
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Α.9 Περιβάλλοντα εφαρμογών και σύνδεσμοι: 

1. Nemo Greek:  
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https://play.google.com/store/search?q=nemo%20greek&c=apps 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://play.google.com/store/search?q=nemo%20greek&c=apps
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2.Learn Greek:  

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.language.learngreek 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.language.learngreek
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3.Innovative Language Learning 101:  

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.innovativelanguage.innovativelanguage

101 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.innovativelanguage.innovativelanguage101
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.innovativelanguage.innovativelanguage101
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4.Μίλα Ελληνικά Edutainment Ventures:  

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.eduven.ld.lang.greek 

5.Μάθετε Ελληνικά LinGo Play:   

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.eduven.ld.lang.greek
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https://play.google.com/store/apps/details?id=com.lingo.play.greek 

 

 

 

 

 

 

 

6.Learn Greek Speak Greek Study Greek Blue Bird Languages:  

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.lingo.play.greek
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https://play.google.com/store/apps/details?id=com.pronunciatorllc.bluebird.greek 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.pronunciatorllc.bluebird.greek
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7.Tobo Μάθετε Ελληνικά:  

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.learn.common.greek.vocabulary.words.l

earning.phrases 

 

 

 

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.learn.common.greek.vocabulary.words.learning.phrases
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.learn.common.greek.vocabulary.words.learning.phrases
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8.Bravolol Learn Greek Translator:  

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bravolang.greek 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.bravolang.greek
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9.Drops Εκμάθηση Ελληνικής Γλώσσας:  

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.languagedrops.drops.learn.learning.spea

k.language.el.greek.greece.words 

 

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.languagedrops.drops.learn.learning.speak.language.el.greek.greece.words
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.languagedrops.drops.learn.learning.speak.language.el.greek.greece.words
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10.Μάθετε Ελληνικά 11.000 λέξεις Fun Easy Learn:  

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.funeasylearn.greek 

 

 

 

 

 

 

 

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.funeasylearn.greek
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«Δηλώνω ρητά  και ανεπιφύλακτα ότι, σύμφωνα με το άρθρο 8 του Ν. 1599/1986 και τα άρθρα 2,4,6 

παρ. 3 του Ν. 1256/1982, η παρούσα εργασία αποτελεί αποκλειστικά προϊόν προσωπικής εργασίας 

και δεν προσβάλλει κάθε μορφής πνευματικά δικαιώματα τρίτων και δεν είναι προϊόν μερικής ή 

ολικής αντιγραφής, οι πηγές δε που χρησιμοποιήθηκαν περιορίζονται στις βιβλιογραφικές αναφορές 

και μόνον.» 

 

Υπογραφή:  

 

 

ΖΓΟΥΡΗ ΒΑΣΙΑΝΝΑ 
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